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Orthros 1  

(Ofício de  Matinas)  

LIVROS – FONTES:  

† O ktoechos –  Modo Plagal 2  
† Menaion  –  13 de setembro  ⎯ Consagração da Igreja da Santa Ressurreição  ⎯ 

Pré - festa da Exaltação da Santa e Vivificante Cruz  

 

O SACERDOTE: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 
νύν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Bendito seja o nosso Deus, eterna-
mente, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν.  Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα Σοι ο Θεός ημών, δόξα Σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus, glória a Ti! 

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, το 
Πνεύμα της αληθείας, ο πανταχού 
παρών και τα πάντα πληρών, ο 
θησαυρός των αγαθών και ζωής 
χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν, 
και καθάρισον ημάς από πάσης 
κηλίδος και σώσον, Αγαθέ, τας ψυχάς 
ημών. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da 
Verdade, que estás em toda parte e 
que tudo preenches; tesouro de bens 
e Doador da vida, vem e habita em 
nós, purifica-nos de toda a mancha, e 
salva, ó Bondoso, as nossas almas! 

Orações do Tris á gion  

TODOS: 

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος 

Αθάνατος, ελέησον ημάς. (γ΄) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 

και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. Agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, 

ιλάσθητι ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, 

συγχώρησον τας ανομίας ημίν. Άγιε, 

Santíssima Trindade, tem piedade de 

nós; Senhor, concede-nos a remissão de 

nossos pecados; ó Soberano, perdoa as 

 
1 O Orthros (Matinas) de domingo compõe-se de partes fixas e variáveis. As primeiras são lidas e/ou cantadas todos 
os domingos, exceto em alguns dias de festas; as variáveis dependem do modo do dia e do calendário da Igreja. Para 
este último é importante consultar o Kanonion enviado anualmente pelo Patriarcado. 
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επίσκεψαι και ίασαι τας ασθενείας 

ημών, ένεκεν του ονόματος σου. 

nossas ofensas; Santo, volta teu olhar 

para nós e cura as nossas doenças pelo 

teu santo nome. 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie eléison! (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 

και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. Agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, 

αγιασθήτω το όνομα σου, ελθέτω η 

βασιλεία σου, γενηθήτω το θέλημα σου, 

ως εν ουρανώ, και επί της γης. Τον 

άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 

σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα 

ημών, ως και ημείς αφίεμεν τοις 

οφειλέταις ημών, και μη εισενέγκης 

ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς 

από του πονηρού. 

Pai nosso, que estás nos céus, santifi-

cado seja o teu nome. Venha (a nós) o 

teu reino; seja feita a tua vontade, as-

sim na terra como no céu. O pão nosso 

de cada dia dá-nos hoje, e perdoa as 

nossas dívidas assim como nós perdoa-

mos aos nossos devedores. E não nos 

deixes cair em tentação, mas livra-nos 

do mal. 

O SACERDOTE: 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η 
δύναμις και η δόξα, του Πατρός, και 
του Υιού, και του Αγίου Πνεύματος, 
νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. (Αμήν.) 

Porque teu é o reino, o poder e a gló-
ria, do Pai e do Filho e do Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. (Amém.) 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

Tropário  

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 

εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, 

νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων 

διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a vi-

tória sobre o mal (os seus adversários) 

e guarda o teu povo pela tua Cruz. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, 

τῇ ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 

οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ 

Θεός· εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου 

τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας 

χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· 
τὴν συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que voluntaria-

mente te deixaste suspender na Cruz, 

tem compaixão do povo que traz o teu 

nome. Alegra, pelo teu poder a tua 

santa Igreja, e concede-lhe a vitória so-

bre os seus adversários. Que a tua ali-

ança seja para nós uma arma de paz e 

um troféu de vitória! 
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Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀµήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém. 

Theot ó kion  

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, 

µὴ παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, 

πανύµνητε Θεοτόκε· στήριξον 

Ὀρθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς 

ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει 
αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι 
ἔτεκες τὸν Θεόν, µόνη εὐλογηµένη. 

Ó poderosa e irrefutável intercessora, 

gloriosa Mãe de Deus, não despreze, ó 

bondosa, as nossas súplicas; consolida 

os cristãos ortodoxos desta santa 

igreja; salva os que chamaste para nos 

governar, concede-lhes a vitória ce-

leste, ó única verdadeiramente bendita, 

que deste à luz o próprio Deus. 

Litania Insistente  

O sacerdote incensa cada um dos lados do altar cantando:  

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo 
a tua grande misericórdia; nós te su-
plicamos: escuta-nos e tem piedade. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Kyrie, eléison. (3) 

E, assim, a cada súplica.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos e or-
todoxos. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ 
Ἀρχιεπισκόπου ἡµῶν. (τοῦ δεῖνος) 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo N.. 

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois tu és um Deus misericordioso e 
filantropo, e nós te damos glória, ao 
Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, 

Πάτερ. 

Amém. Em nome do Senhor, abençoa, 

Padre! 
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Doxologia Trinitária Inicial  

Fazendo o sinal da cruz com o turíbulo sobre o evangelho, diz:  

O SACERDOTE: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ 
ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Glória à santíssima, consubstancial, 
vivificante e indivisível Trindade, 
eternamente, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

Hexasalmos (Os seis Salmos)  

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 

εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γʹ) 

Glória a Deus no mais alto dos céus, 

paz sobre a terra e benevolência aos 

homens!  (3) 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 

στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

(δίς) 

Abre, Senhor, os meus lábios e a minha 

boca proclamará o teu louvor. (2) 

Os leitores recitam os Salmos 3, 37, 62 (63), 87 (88), 102 (103) e 142 (143); enquanto isso, o sa-
cerdote incensa o trono, o altar e, saindo pela porta norte, o iconostásio e o povo.  

Salmo 3  

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπʼ ἐμέ. Πολλοὶ 
λέγουσι τῇ ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Σὺ δέ, Κύριε, 
ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν 
κεφαλήν μου. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον 
ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου ἐξ ὄρους ἁγίου 
αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· 
ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου. Οὐ 
φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν 
κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, 
Κύριε, σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ 
ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι 
ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 
Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν 
σου ἡ εὐλογία σου. 

Senhor, quão numerosos são meus 
opressores, numerosos os que se levan-
tam contra mim, numerosos os que di-
zem a meu respeito: «Onde está sua sal-
vação em Deus?» Mas tu, Senhor, és o es-
cudo que me protege, minha glória e o 
que me ergue a cabeça. Em alta voz eu 
grito a Senhor, e ele me responde do seu 
monte sagrado. Eu me deito e logo ador-
meço. Desperto, pois é o Senhor quem 
me sustenta. Não temo o povo em multi-
dão que em cerco se instala contra mim. 
Levanta-te, Senhor! Salva-me, Deus meu! 
Pois golpeias no queixo meus inimigos to-
dos, e quebras os dentes dos ímpios. A 
salvação vem do Senhor! E sobre o teu 
povo, a tua bênção! 

E repete:  

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, 
ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

Eu me deito e logo adormeço. Desperto, 
pois é o Senhor quem me sustenta. 
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Salmo 37 (38)  

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὅτι τὰ βέλη σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπʼ ἐμὲ 
τὴν χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί 
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ 
ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ 
προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. Ὅτι αἱ 
ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφαλήν μου, 
ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπʼ ἐμέ. 
Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές 
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 
Ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως 
τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων 
ἐπορευόμην. Ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν 
ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ 
σαρκί μου. Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην 
ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ 
ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ 
σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη. Ἡ καρδία μου 
ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι 
μετʼ ἐμοῦ. Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου 
ἐξεναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ 
οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν. Καὶ 
ἐξεβιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, 
καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν 
ματαιότητας, καὶ δολιότητας ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐμελέτησαν. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς 
οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων 
τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Ὅτι ἐπὶ σοί, 
Κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός 
μου. Ὅτι εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ 
ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας 
μου ἐπʼ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. Ὅτι ἐγὼ 
εἰς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου 
ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός. Ὅτι τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. Οἱ δὲ ἐχθροί μου 
ζῶσι καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ 
ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. Οἱ 
ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον 
ἀγαθωσύνην. Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε ὁ 
Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ. Πρόσχες 
εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας 
μου. 

Senhor, não me castigues em tua cólera, 
não me corrijas em teu furor. Tuas fle-
chas penetraram em mim, sobre mim 
abateu-se tua mão: nada está ileso em 
minha carne, em tua ira, nada de são em 
meus ossos, após meu pecado. Minhas 
iniquidades ultrapassam-me a cabeça, 
como fardo pesado elas pesam sobre 
mim; minhas chagas estão podres e su-
puram, por causa da minha loucura. Es-
tou curvado, inteiramente prostrado, 
ando o dia todo entristecido. Meus rins 
ardem de febre, nada está ileso em minha 
carne; estou enfraquecido, completa-
mente esmagado, meu coração rosna, eu 
solto rugidos. Senhor, à tua frente está o 
meu desejo todo, meu gemido não se es-
conde de Ti; meu coração palpita, minha 
força me abandona, a luz dos meus olhos 
já não habita comigo. Amigos e compa-
nheiros se afastam da minha praga, e 
meus vizinhos se mantêm à distância; 
preparam armadilhas os que buscam ti-
rar-me a vida, os que procuram minha 
ruína falam de crimes, todo dia medi-
tando em traições. E eu, como um surdo, 
não escuto, como um mudo que não abre 
a boca. Sou como homem que não ouve e 
não tem uma réplica na boca. É por Ti, 
Senhor, que eu espero! És tu quem res-
ponderá, Senhor meu Deus! Eu disse: 
«Que não se alegrem à minha custa, não 
triunfem sobre mim quando eu tropeço!» 
Sim, estou a ponto de cair, meu tormento 
está sempre à minha frente. Sim, eu con-
fesso a minha iniquidade, e temo pelo 
meu pecado. Meus inimigos sem motivo 
são poderosos, são muitos os que me od-
eiam sem motivo, os que pagam o mal 
pelo bem, e por eu procurar o bem me 
acusam. Não me abandones, Senhor, 
meu Deus, não fiques longe de mim! Vem 
socorrer-me depressa, ó Senhor, minha 
salvação! 

E repete:  

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ· πρόσχες εἰς τὴν 
βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, 
não fiques longe de mim! Vem socorrer-
me depressa, ó Senhor, minha salvação! 
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Salmo 62 (63)  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
Ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ 
σάρξ μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ 
ἀνύδρῳ. Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ 
ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. 
Ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ 
χείλη μου ἐπαινέσουσί σε. Οὕτως 
εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. Ὡς ἐκ 
στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή 
μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 
στόμα μου. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων 
εἰς σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ 
σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. 
Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ 
ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην 
ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, εἰσελεύσονται 
εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς· παραδοθήσονται 
εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἀλωπέκων 
ἔσονται. Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ 
τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν 
αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα λαλούντων 
ἄδικα. 

Oh Deus, tu és o meu Deus, eu te pro-
curo. Minha alma tem sede de Ti, minha 
carne te deseja com ardor, como terra 
seca, esgotada, sem água. Sim, eu te con-
templava no santuário, vendo teu poder e 
tua glória. Valendo teu amor mais que a 
vida, meus lábios te glorificarão. Assim, 
vou te bendizer em toda a minha vida, e 
em teu nome levantar as minhas mãos; 
eu me saciarei como de óleo e gordura, e 
com alegria nos lábios minha boca te lou-
vará. Quando te recordo no meu leito, 
passo vigílias meditando em Ti; pois fos-
tes um socorro para mim, e, à sombra de 
tuas asas, eu grito de alegria; minha vida 
está ligada a Ti, e tua direita me sustenta. 
Quanto aos que me querem destruir, irão 
para as profundezas da terra; serão en-
tregues à espada e vão tornar-se pasto 
dos chacais. Mas o rei vai alegrar-se em 
Deus; quem por ele jura se felicitará; 
pois, a boca dos mentirosos será fechada. 

E repete:  

Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι 
ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ 
ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο 
ἡ δεξιά σου. 

Quando te recordo no meu leito, passo vi-
gílias meditando em ti; pois fostes um so-
corro para mim, e, à sombra de tuas asas, 
eu grito de alegria. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (3) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus. (3) 

Κύριε, ἐλέησον. (3) Kyrie, eléison. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Salmo 87 (88)  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. Ὅτι 
ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου 
τῷ ᾅδῃ ἤγγισε. Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν νεκροῖς 
ἐλεύθερος, ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες 
ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. Pois minha alma está cheia de males 
e minha vida está à beira do Xeol; sou 
visto como os que baixam à cova, tornei-
me um homem sem forças: despedido en-
tre os mortos, como as vítimas que jazem 
no sepulcro, das quais já não te lembras, 
porque foram separadas de tua mão. 
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τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. Ἔθεντό με ἐν 
λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ 
θανάτου. Ἐπʼ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός 
σου, καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου 
ἐπήγαγες ἐπʼ ἐμέ. Ἐμάκρυνας τοὺς 
γνωστούς μου ἀπʼ ἐμοῦ, ἔθεντό με 
βδέλυγμα ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ οὐκ 
ἐξεπορευόμην. Οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς 
σέ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα 
πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου. Μὴ τοῖς νεκροῖς 
ποιήσεις θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι 
καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί 
τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; Μὴ 
γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά 
σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 
ἐπιλελησμένῃ; Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, 
ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου 
προφθάσει σε. Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν 
ψυχήν μου, ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου 
ἀπʼ ἐμοῦ; Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ 
νεότητός μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ 
ἐξηπορήθην. Ἐπʼ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, 
οἱ φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με, 
ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, 
περιέσχον με ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπʼ ἐμοῦ 
φίλον καὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου 
ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

Puseste-me no fundo da cova, em meio a 
trevas nos abismos; tua cólera pesa so-
bre mim, tu derramas tuas vagas todas. 
Afastaste de mim meus conhecidos, tor-
naste-me repugnante a eles: estou fe-
chado e não posso sair, com a miséria 
meu olho desgastou-se. Senhor, eu te in-
voco todo o dia, estendendo as mãos para 
Ti: «Realiza maravilhas pelos mortos? As 
sombras se levantam para te louvar? Fa-
lam do teu amor nas sepulturas, da tua fi-
delidade no lugar da perdição? Conhe-
cem tuas maravilhas na treva, e tua jus-
tiça na terra do esquecimento?» Quanto a 
mim, Senhor, eu grito a Ti, minha prece 
chega a Ti pela manhã; por que me rejei-
tas, Senhor, e escondes tua face longe de 
mim? Sou infeliz e moribundo desde a in-
fância, sofri teus horrores, estou esgo-
tado; passaram sobre mim teus furores, 
teus terrores me deixaram aniquilado. 
Eles me cercam como água todo o dia, en-
volvem-me todos juntos de uma vez. Tu 
afastas de mim meus próximos e amigos, 
a treva é a minha companhia. 

E repete:  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. 

Salmo 102 (103)  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, 
πάντα τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, 
καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς 
ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. Τὸν εὐιλατεύοντα 
πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν ἰώμενον πάσας 
τὰς νόσους σου. Τὸν λυτρούμενον ἐκ 
φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανοῦντά σε 
ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν 
ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα 
πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις. Ἐγνώρισε τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
τὰ θελήματα αὐτοῦ. Οἰκτίρμων καὶ 
ἐλεήμων ὁ Κύριος, μακρόθυμος καὶ 
πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, 
οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐ κατὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, ὅτι 
κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 

Bendize ao Senhor, ó minha alma, e tudo 
o que há em mim ao seu nome santo! 
Bendize ao Senhor, ó minha alma, e não 
esqueças nenhum dos seus benefícios. É 
ele quem perdoa tua culpa toda e cura to-
dos os teus males. É ele quem redime a 
tua vida da cova e te coroa de amor e 
compaixão. É ele quem sacia teus anos 
de bens e, como a da águia, tua juventude 
se renova. O Senhor realiza atos justos, 
fazendo justiça a todos os oprimidos; re-
velou seus caminhos a Moisés e suas fa-
çanhas aos filhos de Israel. O Senhor é 
compaixão e piedade, lento para a cólera 
e cheio de amor; ele não vai disputar per-
petuamente, e seu rancor não dura para 
sempre. Nunca nos trata conforme os 
nossos erros, nem nos devolve segundo 
as nossas culpas. Como o céu que se al-
teia sobre a terra, é forte o seu amor por 
aqueles que o temem. Como o oriente 
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ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. Καθʼ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφʼ 
ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρει 
πατὴρ υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ 
πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. 
Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· 
ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 
Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ 
ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις τῶν 
ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. Κύριος 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 
Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ Ἄγγελοι 
αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων 
αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ 
Δυνάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ 
τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ 
ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

está longe do ocidente, ele afasta de nós 
as nossas transgressões. Como um pai é 
compassivo com seus filhos, o Senhor é 
compassivo com aqueles que o temem; 
porque ele conhece nossa estrutura, ele 
se lembra do pó que somos nós. O ho-
mem!... seus dias são como a relva: ele 
floresce como a flor do campo; roça-lhe 
um vento e já desaparece, e ninguém 
mais reconhece o seu lugar. Mas o amor 
do Senhor!... existe desde sempre e para 
sempre existirá por aqueles que o te-
mem; sua justiça é para os filhos dos fi-
lhos, para os que observam a sua aliança 
e se lembram de cumprir suas ordens. O 
Senhor firmou no céu o seu trono e sua 
realeza governa o universo. Bendizei ao 
Senhor, anjos seus, executores podero-
sos da sua palavra, obedientes ao som da 
sua palavra. Bendizei ao Senhor, seus 
exércitos todos, ministros que cumpris a 
sua vontade. Bendizei ao Senhor, todas 
as suas obras, nos lugares todos que ele 
governa. Bendize ao Senhor, ó minha 
alma! 

E repete:  

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Nos lugares todos que ele governa, ben-
dize ao Senhor, ó minha alma! 

Salmo 142 (143)  

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ 
μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 
σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου 
πᾶς ζῶν. Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν 
ψυχήν μου, ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν 
μου, ἐκάθισέ με ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς 
αἰῶνος· καὶ ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά 
μου, ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία μου. 
Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν 
χειρῶν σου ἐμελέτων. Διεπέτασα πρὸς σὲ 
τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρός 
σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐξέλιπε 
τὸ πνεῦμά μου· μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς 
λάκκον. Ἀκουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ 
ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα· γνώρισόν 
μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσομαι, ὅτι 
πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου· ἐξελοῦ με ἐκ 
τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ 
κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido 
às minhas súplicas, por tua fidelidade, 
responde-me, por tua justiça! Não entres 
em julgamento com teu servo, pois frente 
a Ti nenhum vivente é justo! O inimigo me 
persegue, esmaga minha vida por terra, 
faz-me habitar nas trevas como os que 
estão mortos para sempre. Meu alento já 
vai desfalecendo, e dentro de mim meu 
coração se assusta. Recordo os dias de 
outrora, em todo o teu agir eu medito, re-
fletindo sobre a obra de tuas mãos. A Ti 
estendo meus braços, minha vida é terra 
sedenta de Ti. Responde-me depressa, 
Senhor, pois meu alento se extingue! Não 
escondas tua face de mim: eu ficaria 
como os que baixam à cova. Faze-me ou-
vir teu amor pela manhã, pois é em Ti que 
eu confio; indica-me o caminho a seguir, 
pois eu me elevo a Ti. Livra-me dos meus 
inimigos, Senhor, pois estou protegido 
junto a Ti. Ensina-me a cumprir tua von-
tade, pois tu és o meu Deus; que o teu 
bom espírito me conduza por uma terra 
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θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου· τὸ 
πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ 
εὐθείᾳ. Ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 
ζήσεις με· ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ 
θλίψεως τὴν ψυχήν μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει 
σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου· καὶ 
ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού εἰμι. 

aplanada. Por teu nome, Senhor, tu me 
conservas, por tua justiça me tiras da an-
gústia, por teu amor aniquilas meus ini-
migos e destróis meus adversários todos, 
porque eu sou um servo teu! 

E repete:  

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ 
σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ 
δούλου σου. (δίς) 

Por tua fidelidade, responde-me, por tua 
justiça! Não entres em julgamento com 
teu servo. (2) 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν 
γῇ εὐθείᾳ. 

Que o teu bom espírito me conduza por 
uma terra aplanada. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα 
σοι, ὁ Θεός. (δίς) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  Glória a Ti, ó 
Deus! (2) 

E, entoando:  

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα 
σοι, ὁ Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν,  Κύριε, δόξα 
σοι. 

Aleluia. Aleluia. Aleluia. Glória a Ti, ó 
Deus, Esperança nossa, Senhor, glória a 
Ti! 

Enquanto os leitores recitam o Hexasalmos , o S acerdote , do santuário, recita as Orações Ma-

tutinas, que são as seguintes.  

Orações Matinais  

Primeira  Oração

Εὐχαριστοῦμεν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, τῷ ἐξαναστήσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν 
κοιτῶν ἡμῶν καὶ ἐμβαλόντι εἰς τὸ στόμα 
ἡμῶν λόγον αἰνέσεως, τοῦ προσκυνεῖν 
καὶ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον· 
καὶ δεόμεθα τοῖς σοῖς οἰκτιρμοῖς, οἷς 
πάντοτε ἐχρήσω περὶ τὴν ἡμετέραν 
ζωήν· καὶ νῦν ἐξαπόστειλον τὴν 
βοήθειάν σου ἐπὶ τοὺς ἑστῶτας πρὸ 
προσώπου τῆς ἁγίας δόξης σου καὶ 
ἀπεκδεχομένους τὸ παρὰ σου πλούσιον 
ἔλεος· καὶ δὸς αὐτοῖς μετὰ φόβου καὶ 
ἀγάπης πάντοτε σοὶ λατρεύειν, αἰνεῖν, 
ὑμνεῖν, προσκυνεῖν τὴν ἀνεκδιήγητόν 
σου ἀγαθότητα. 

Nós Te damos graças, Senhor nosso 
Deus, Tu que nos fizeste levantar de 
nossos leitos e puseste em nossa boca 
palavras de louvor, para adorarmos e 
invocarmos o teu santo Nome. Supli-
camos também as tuas misericórdias, 
que sempre manifestaste em nossa 
vida. E agora envia o teu auxílio sobre 
aqueles que permanecem diante da 
tua santa Glória e esperam de Ti a 
abundante misericórdia; e concede-
lhes que, com temor e amor, sempre 
Te sirvam, Te louvem, Te glorifiquem 
e adorem a tua inefável bondade. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra e 
adoração, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 
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Segunda Oração  

Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν 
πρὸς σέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, διότι φῶς τὰ 
προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς· 
δικαιοσύνην καὶ ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖν ἐν 
τῷ φόβῳ σου συνέτισον ἡμᾶς· σὲ γὰρ 
δοξάζομεν τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἡμῶν. 
Κλῖνον τὸ οὗς σου καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν· 
καὶ μνήσθητι, Κύριε, τῶν συμπαρόντων 
καὶ συνευχομένων ἡμῖν πάντων κατʼ 
ὄνομα καὶ σῶσον αὐτοὺς τῇ δυνάμει 
σου· εὐλόγησον τὸν λαόν σου καὶ 
ἁγίασον τὴν κληρονομίαν σου· εἰρήνην 
τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς ἐκκλησίαις 
σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν 
καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. 

Desde a noite, nosso espírito madruga 
em busca de Ti, ó nosso Deus, pois 
teus mandamentos são luz sobre a 
terra. Ensina-nos a praticar a justiça e 
a santidade no teu temor, pois glorifi-
camos a Ti, que és verdadeiramente 
nosso Deus. Inclina o teu ouvido e es-
cuta-nos; e lembra-Te, Senhor, de to-
dos os que estão aqui presentes e 
oram conosco, de cada um por seu 
nome, e salva-os pelo teu poder. 
Abençoa o teu povo e santifica a tua 
herança; concede paz ao teu mundo, 
às tuas Igrejas, aos sacerdotes, aos 
nossos governantes e a todo o teu 
povo. 

Ὅτι ηὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ 
πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito e glorificado é o teu 
venerabilíssimo e majestoso Nome, 
do Pai e do Filho e do Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Terceira Oração  

Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν 
πρὸς σέ, ὁ Θεός, διότι φῶς τὰ 
προστάγματά σου· δίδαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τὴν δικαιοσύνην σου, τὰς ἐντολάς 
σου καὶ τὰ δικαιώματά σου· φώτισον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν διανοιῶν ἡμῶν, 
μήποτε ὑπνώσωμεν ἐν ἁμαρτίαις εἰς 
θάνατον· ἀπέλασον πάντα ζόφον ἀπὸ 
τῶν καρδιῶν ἡμῶν· χάρισαι ἡμῖν τὸν τῆς 
δικαιοσύνης ἥλιον καὶ ἀνεπηρέαστον 
τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον ἐν τῇ 
σφραγῖδι τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος· 
κατεύθυνον τὰ διαβήματα ἡμῶν εἰς 
ὁδὸν εἰρήνης· δὸς ἡμῖν τὸν ὄρθρον καὶ 
τὴν ἡμέραν ἐν ἀγαλλιάσει, ἵνα σοι τὰς 
ἑωθινὰς ἀναπέμπωμεν εὐχάς. 

Desde a noite, nosso espírito madruga 
em busca de Ti, ó Deus, pois teus 
mandamentos são luz. Ensina-nos, ó 
Deus, a tua justiça, os teus manda-
mentos e os teus preceitos. Ilumina os 
olhos de nosso entendimento, para 
que não adormeçamos nos pecados 
para a morte. Afasta de nossos cora-
ções toda treva; concede-nos o Sol da 
Justiça e preserva incólume a nossa 
vida sob o selo do teu Santo Espírito. 
Dirige nossos passos pelo caminho da 
paz. Concede-nos o amanhecer e o dia 
em júbilo, para que Te elevemos nos-
sas preces matutinas. 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois teu é o domínio, e teu é o Reino, o 
poder e a glória, do Pai e do Filho e do 
Espírito Santo, agora e sempre, e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

Quarta Oração  

Δέσποτα ὁ Θεός, ὁ ἅγιος καὶ 
ἀκατάληπτος, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς 
λάμψαι, ὁ ἀναπαύσας ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς 
νυκτὸς ὕπνῳ καὶ διαναστήσας πρὸς 
δοξολογίαν καὶ ἱκεσίαν τῆς σῆς 
ἀγαθότητος, δυσωπούμενος ὑπὸ τῆς 
ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας, πρόσδεξαι 

Soberano Deus, Santo e Incompreen-
sível, Tu que ordenaste que das trevas 
resplandecesse a luz, que nos conce-
deste repouso no sono da noite e nos 
despertaste para glorificar-Te e supli-
car a tua bondade, movido por tua 
própria compaixão: acolhe-nos 



«NATIVIDADE DA SANTÍSSIMA THEOTOKOS» 

12 

ἡμᾶς καὶ νῦν προσκυνοῦντάς σε καὶ 
κατὰ δύναμιν εὐχαριστοῦντάς σοι καὶ 
δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν 
αἰτήματα. Ἀνάδειξον ἡμᾶς υἱοὺς φωτὸς 
καὶ ἡμέρας καὶ κληρονόμους τῶν 
αἰωνίων σου ἀγαθῶν. Μνήσθητι, Κύριε, 
ἐν τῷ πλήθει τῶν οἰκτιρμῶν σου καὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου, τῶν 
συμπαρόντων καὶ συνευχομένων ἡμῖν 
καὶ πάντων τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐν 
γῇ, τῶν ἐν θαλάσσῃ, τῶν ἐν παντὶ τόπω 
τῆς δεσποτείας σου δεομένων τῆς σῆς 
φιλανθρωπίας καὶ βοηθείας, καὶ πᾶσι 
χορήγησον τὸ μέγα σου ἔλεος. 

também agora, a nós que Te adora-
mos e, segundo as nossas forças, Te 
damos graças; e concede-nos tudo 
quanto pedimos para a salvação. 
Torna-nos filhos da luz e do dia e her-
deiros dos teus bens eternos. Lembra-
Te, Senhor, na abundância das tuas 
misericórdias, de todo o teu povo, dos 
que estão aqui presentes e oram co-
nosco, e de todos os nossos irmãos, 
dos que estão em terra, dos que estão 
no mar e dos que, em todo lugar do 
teu domínio, necessitam da tua filan-
tropia e do teu auxílio; e concede a to-
dos a tua grande misericórdia. 

Ἵνα, σεσωσμένοι ψυχῇ τε καὶ σώματι 
πάντοτε διαμένοντες, μετὰ παῤῥησίας 
δοξάζωμεν τὸ θαυμαστὸν καὶ 
εὐλογημένον ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς 
καί τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Para que, permanecendo sempre sal-
vos na alma e no corpo, glorifiquemos 
com confiança o teu admirável e ben-
dito Nome, do Pai e do Filho e do Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Quinta Oração  

Ἀγαθῶν θησαυρέ, πηγὴ ἀέναος, Πάτερ 
ἅγιε, θαυμαστοποιέ, παντοδύναμε καὶ 
παντοκράτορ, πάντες σὲ 
προσκυνοῦμεν καὶ σοῦ δεόμεθα, τὰ σὰ 
ἐλέη καὶ τοὺς σοὺς οἰκτιρμοὺς 
ἐπικαλούμενοι εἰς βοήθειαν καὶ 
ἀντίληψιν τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. 
Μνήσθητι, Κύριε, τῶν σῶν ἱκετῶν· 
πρόσδεξαι πάντων ἡμῶν τὰς ἑωθινὰς 
δεήσεις ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου καὶ 
μηδένα ἡμῶν ἀδόκιμον ποιήσῃς, ἀλλὰ 
πάντας ἡμᾶς περιποίησαι διὰ τῶν 
οἰκτιρμῶν σου. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 
ἀγρυπνούντων καὶ ψαλλόντων εἰς 
δόξαν σὴν καὶ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ 
καὶ Θεοῦ ἡμῶν καὶ τοῦ ἁγίου σου 
Πνεύματος. Γενοῦ αὐτῶν βοηθὸς καὶ 
ἀντιλήπτωρ· πρόσδεξαι αὐτῶν τὰς 
ἱκεσίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον καὶ νοερόν 
σου θυσιαστήριον. 

Tesouro de bens, Fonte perene, Pai 
santo, Autor de maravilhas, Todo-Po-
deroso e Soberano de todas as coisas, 
todos nós Te adoramos e Te suplica-
mos, invocando tuas misericórdias e 
tua compaixão em auxílio e amparo 
de nossa humildade. Lembra-Te, Se-
nhor, dos que Te suplicam; acolhe as 
preces matutinas de todos nós como 
incenso diante de Ti, e não permitas 
que nenhum de nós seja achado in-
digno, mas guarda-nos a todos por 
tuas misericórdias. Lembra-Te, Se-
nhor, dos que vigiam e salmodiam 
para a tua glória, e para a glória de teu 
Filho Unigênito e nosso Deus, e de teu 
Santo Espírito. Sê seu auxílio e am-
paro; acolhe suas súplicas em teu Al-
tar supraceleste e espiritual. 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o nosso Deus, e a Ti eleva-
mos glória, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Sexta Oração  

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν 
σωτηρίων ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς εἰς 
εὐεργεσίαν τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἵνα 
διαπαντὸς πρὸς σὲ ἀποβλέπωμεν, τὸν 
σωτῆρα καὶ εὐεργέτην τῶν ἡμετέρων 

Nós Te damos graças, Senhor Deus 
de nossa salvação, porque tudo reali-
zas para o benefício de nossa vida, a 
fim de que mantenhamos sempre os 
olhos voltados para Ti, Salvador e 
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ψυχῶν· ὅτι διανέπαυσας ἡμᾶς ἐν τῷ 
παρελθόντι τῆς νυκτὸς μέτρῳ καὶ 
ἐξήγειρας ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν καὶ 
ἔστησας εἰς προσκύνησιν τοῦ τιμίου 
ὀνόματός σου. Διὸ δεόμεθά σου, Κύριε· 
δὸς ἡμῖν χάριν καὶ δύναμιν, ἵνα 
καταξιωθῶμεν ψάλλειν σοι συνετῶς καὶ 
προσεύχεσθαι ἀδιαλείπτως, ἐν φόβῳ 
καὶ τρόμῳ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
κατεργαζόμενοι διὰ τῆς ἀντιλήψεως 
τοῦ Χριστοῦ σου. Μνήσθητι, Κύριε, καὶ 
τῶν ἐν νυκτὶ πρὸς σὲ βοώντων· 
ἐπάκουσον αὐτῶν καὶ ἐλέησον καὶ 
σύντριψον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν τοὺς 
ἀοράτους καὶ πολεμίους ἐχθρούς. 

Benfeitor de nossas almas. Pois nos 
concedeste repouso durante o tempo 
da noite que passou, nos despertaste 
de nossos leitos e nos fizeste perma-
necer de pé para a adoração do teu ve-
nerável Nome. Por isso, suplicamos-
Te, Senhor: concede-nos graça e 
força, para que sejamos dignos de sal-
modiar a Ti com entendimento e de 
orar sem cessar, operando, com te-
mor e tremor, a nossa própria salva-
ção, mediante o auxílio de teu Cristo. 
Lembra-Te, Senhor, também daqueles 
que durante a noite clamam a Ti; es-
cuta-os, tem misericórdia deles e es-
maga sob seus pés os inimigos invisí-
veis e hostis. 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ 
σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o Rei da paz e o Salvador de 
nossas almas, e a Ti elevamos glória, 
ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Após a leitura das orações acima e dos três primeiros Salmos pelo Proestós ou pelo Leitor, o 
Sacerdote inclina - se diante da santa Mesa, sai do santo Santuário pela Porta Norte, coloca - se 
diante do ícone do Soberano Cristo e, inclinando - se diante dele, lê a s seis orações seguintes.  

Sétima Oração  

Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ἐξαναστήσας ἡμᾶς ἐκ 
τῶν κοιτῶν ἡμῶν καὶ ἐπισυναγαγὼν ἐπὶ 
τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς, δὸς ἡμῖν 
χάριν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν καὶ 
πρόσδεξαι ἡμῶν τὰς κατὰ δύναμιν 
εὐχαριστίας· καὶ δίδαξον ἡμᾶς τὰ 
δικαιώματά σου, ὅτι προσεύξασθαι 
καθʼ ὃ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἐὰν μὴ σύ, 
Κύριε, τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ 
ὁδηγήσῃς ἡμᾶς. Διό, δεόμεθά σου· Εἴ τι 
ἡμάρτομεν μέχρι τῆς παρούσης ὥρας ἐν 
λόγω ἢ ἔργῳ ἢ κατὰ διάνοιαν, ἑκουσίως 
ἢ ἀκουσίως, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον· 
ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ἡ 
ἀπολύτρωσις. Σὺ εἶ μόνος ἅγιος, 
βοηθός, κραταιὸς ὑπερασπιστὴς τῆς 
ζωῆς ἡμῶν καὶ ἐν σοὶ ἡ ὕμνησις ἡμῶν 
διαπαντός. 

Deus e Pai de nosso Senhor Jesus 
Cristo, Tu que nos levantaste de nos-
sos leitos e nos reuniste nesta hora de 
oração, concede-nos graça ao abrir-
mos a nossa boca e acolhe as ações de 
graças que, segundo as nossas forças, 
Te oferecemos. Ensina-nos os teus 
preceitos, pois não sabemos orar 
como convém, se Tu, Senhor, não nos 
guiares por teu Santo Espírito. Por 
isso, suplicamos-Te: se em algo peca-
mos até a presente hora, por palavra, 
por obra ou por pensamento, voluntá-
ria ou involuntariamente, releva, per-
doa e absolve. Pois, se observares as 
iniquidades, Senhor, Senhor, quem 
poderá subsistir? Porque junto de Ti 
está a redenção. Somente Tu és Santo, 
auxílio e poderoso defensor de nossa 
vida, e em Ti está continuamente o 
nosso louvor. 

Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου 
εὐλογημένον καὶ δεδοξασμένον, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Seja bendito e glorificado o domínio 
do teu Reino, do Pai e do Filho e do Es-
pírito Santo, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 
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Oitava Oração  

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν τοῦ ὕπνου 
ῥᾳθυμίαν ἀποσκεδάσας ἀφʼ ἡμῶν, καὶ 
συγκαλέσας ἡμᾶς κλήσει ἁγία τοῦ καὶ ἐν 
νυκτὶ ἐπάραι τὰς χεῖρας ἡμῶν καὶ 
ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς 
δικαιοσύνης σου, πρόσδεξαι τὰς 
δεήσεις ἡμῶν, τὰς ἐντεύξεις, τὰς 
ἐξομολογήσεις, τὰς νυκτερινὰς 
λατρείας· καὶ χάρισαι ἡμῖν, ὁ Θεός, 
πίστιν ἀκαταίσχυντον, ἐλπίδα βεβαίαν, 
ἀγάπην ἀνυπόκριτον· εὐλόγησον ἡμῶν 
εἰσόδους καὶ ἐξόδους, πράξεις, ἔργα, 
λόγους, ἐνθυμήσεις· καὶ δὸς ἡμῖν 
καταντῆσαι εἰς τὰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας 
αἰνοῦντας, ὑμνοῦντας, εὐλογοῦντας τῆς 
σῆς ἀφράστου χρηστότητος τὴν 
ἀγαθότητα. 

Senhor nosso Deus, Tu que afastaste 
de nós a indolência do sono e nos con-
vocaste com santo chamado para, 
também durante a noite, elevarmos 
nossas mãos e Te darmos graças pe-
los juízos da tua justiça: acolhe nossas 
súplicas, intercessões, ações de gra-
ças e cultos noturnos; e concede-nos, 
ó Deus, fé firme, esperança segura e 
amor sem hipocrisia. Abençoa nossas 
entradas e saídas, nossas ações, 
obras, palavras e pensamentos; e con-
cede-nos chegar ao início do dia lou-
vando, entoando hinos e bendizendo a 
bondade da tua inefável benevolência. 

Ὅτι ηὐλόγηται τὸ πανάγιόν σου τὸ 
ὄνομα καὶ δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois bendito é o teu santíssimo Nome 
e glorificado o teu Reino, do Pai e do 
Filho e do Espírito Santo, agora e sem-
pre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Nona Oração  

Λάμψον, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν, τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας 
ἀκήρατον φῶς καὶ τοὺς τῆς διανοίας 
ἡμῶν ὀφθαλμοὺς διάνοιξον εἰς τὴν τῶν 
εὐαγγελικῶν σου κηρυγμάτων 
κατανόησιν. Ἔνθες ἡμῖν καὶ τὸν τῶν 
μακαρίων σου ἐντολῶν φόβον, ἵνα 
πάσας τὰς σαρκικὰς ἐπιθυμίας 
καταπατήσαντες, πνευματικὴν 
πολιτείαν μετέλθωμεν, πάντα τὰ πρὸς 
εὐαρέστησιν τὴν σὴν καὶ φρονοῦντες 
καὶ πράττοντες. 

Faze resplandecer, ó Soberano Filan-
tropo, em nossos corações a luz incor-
ruptível do conhecimento de Ti, e abre 
os olhos de nosso entendimento para 
a compreensão dos ensinamentos do 
teu Evangelho. Infunde em nós tam-
bém o temor de teus bem-aventura-
dos mandamentos, para que, tendo 
calcado aos pés todos os desejos car-
nais, vivamos uma vida espiritual, 
pensando e praticando tudo o que é 
do teu agrado. 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és a nossa santificação, e a Ti 
elevamos glória, ao Pai e ao Filho e ao 
Espírito Santo, agora e sempre, e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

Décima Oração  

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ μετανοίας 
ἄφεσιν τοῖς ἀνθρώποις δωρησάμενος 
καὶ τύπον ἡμῖν ἐπιγνώσεως 
ἁμαρτημάτων καὶ ἐξομολογήσεως τὴν 
τοῦ προφήτου Δαυΐδ μετάνοιαν πρὸς 
συγχώρησιν ὑποδείξας· αὐτός, 
Δέσποτα, πολλοῖς ἡμᾶς καὶ μεγάλοις 
περιπεπτωκότας πλημμελήμασιν, 
ἐλέησον κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος καὶ 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
ἐξάλειψον τὰ ἀνομήματα ἡμῶν· ὅτι σοὶ 

Senhor nosso Deus, Tu que conce-
deste aos homens, por meio do arre-
pendimento, a remissão, e nos apre-
sentaste o arrependimento do Profeta 
Davi como modelo de reconhecimento 
dos pecados e de confissão para o 
perdão: Tu mesmo, ó Soberano, tem 
misericórdia de nós, que caímos em 
muitas e graves faltas, segundo a tua 
grande misericórdia, e, segundo a 
abundância das tuas compaixões, 
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ἡμάρτομεν, Κύριε, τῷ καὶ τὰ ἄδηλα καὶ 
κρύφια τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων 
γινώσκοντι καὶ μόνῳ ἔχοντι ἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας. Καρδίαν δὲ καθαρὰν 
κτίσας ἐν ἡμῖν καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ 
στηρίξας ἡμᾶς καὶ τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου σου γνωρίσας ἡμῖν, μὴ 
ἀποῤῥίψῃς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου· ἀλλʼ εὐδόκησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ 
φιλάνθρωπος, μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν 
ἀναπνοῆς προσφέρειν σοι θυσίαν 
δικαιοσύνης καὶ ἀναφορὰν ἐν τοῖς 
ἁγίοις σου θυσιαστηρίοις. 

apaga as nossas iniquidades. Pois pe-
camos contra Ti, Senhor, que conhe-
ces também as coisas desconhecidas 
e ocultas do coração dos homens e 
que, somente Tu, tens autoridade 
para perdoar os pecados. Cria em nós 
um coração puro, sustenta-nos com 
espírito soberano e faze-nos conhecer 
a alegria da tua salvação; não nos re-
jeites da tua presença, mas digna-Te, 
como Bondoso e Filantropo, permitir-
nos, até o nosso último alento, ofere-
cer-Te sacrifício de justiça e oblação 
em teus santos Altares. 

Ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθʼ οὗ 
εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pela misericórdia, pelas compaixões e 
pela filantropia de teu Filho Unigênito, 
com quem és bendito, juntamente 
com o teu Santíssimo, Bom e Vivifi-
cante Espírito, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 

Décima -Primeira Oração  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὰς νοερὰς καὶ 
λογικὰς ὑποστησάμενος δυνάμεις τῷ 
σῷ θελήματι, σοῦ δεόμεθα καὶ σὲ 
ἱκετεύομεν· Πρόσδεξαι ἡμῶν μετὰ τῶν 
κτισμάτων σου πάντων τὴν κατὰ 
δύναμιν δοξολογίαν καὶ ταῖς πλουσίαις 
τῆς σῆς ἀγαθότητος ἀντάμειψαι 
δωρεαῖς· ὅτι σοὶ κάμπτει πᾶν γόνυ 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ 
καταχθονίων καὶ πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις 
ὑμνεῖ τὴν ἀκατάληπτόν σου δόξαν· 
μόνος γὰρ εἶ Θεὸς ἀληθινὸς καὶ 
πολυέλεος. 

Ó Deus, nosso Deus, Tu que, por tua 
vontade, constituíste as potências es-
pirituais e racionais, nós Te suplica-
mos e Te imploramos: acolhe, junta-
mente com todas as tuas criaturas, a 
glorificação que, segundo as nossas 
forças, Te oferecemos, e recompensa-
nos com os abundantes dons da tua 
bondade. Pois diante de Ti se dobra 
todo joelho dos que estão nos céus, na 
terra e debaixo da terra, e todo ser 
que respira e toda a criação entoam 
hinos à tua incompreensível glória; 
pois somente Tu és Deus verdadeiro e 
rico em misericórdia. 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois todas as Potências dos céus Te 
louvam e a Ti elevam glória, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Décima -Segunda Oração  

Αἰνοῦμεν, ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν καὶ 
εὐχαριστοῦμεν σοι, ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν, ὅτι παρήγαγες τὴν 
σκιὰν τῆς νυκτὸς καὶ ἔδειξας ἡμῖν πάλιν 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας· ἀλλʼ ἱκετεύομεν τὴν 
σὴν ἀγαθότητα· Ἱλάσθητι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ πρόσδεξαι τὴν 
δέησιν ἡμῶν ἐν τῇ μεγάλῃ σου 
εὐσπλαγχνίᾳ, ὅτι πρὸς σὲ 
καταφεύγομεν, τὸν ἐλεήμονα καὶ 
παντοδύναμον Θεόν. Λάμψον ἐν ταῖς 

Nós Te louvamos, Te glorificamos, Te 
bendizemos e Te damos graças, ó 
Deus de nossos Pais, porque fizeste 
passar a sombra da noite e novamente 
nos mostraste a luz do dia. Mas supli-
camos à tua bondade: perdoa nossos 
pecados e acolhe nossa súplica em 
tua grande compaixão, pois a Ti recor-
remos, Deus misericordioso e Todo-
Poderoso. Faze resplandecer em nos-
sos corações o verdadeiro Sol da tua 
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καρδίαις ἡμῶν τὸν ἀληθινὸν ἥλιον τῆς 
δικαιοσύνης σου· φώτισον τὸν νοῦν 
ἡμῶν καὶ τὰς αἰσθήσεις ὅλας 
διατήρησον, ἵνα, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατοῦντες τὴν ὁδὸν 
τῶν ἐντολῶν σου, καταντήσωμεν εἰς 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ὅτι παρὰ σοί 
ἐστιν ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, καὶ ἐν ἀπολαύσει 
γενέσθαι καταξιωθῶμεν τοῦ ἀπροσίτου 
φωτός. 

justiça; ilumina nossa mente e guarda 
todos os nossos sentidos, para que, 
caminhando dignamente, como em 
pleno dia, pelo caminho de teus man-
damentos, alcancemos a vida eterna, 
pois junto de Ti está a fonte da vida, e 
sejamos dignos de desfrutar da luz 
inacessível. 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o nosso Deus, e a Ti eleva-
mos glória, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Grande Litania da Paz  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

E, assim, a cada súplica.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que é dom do alto e pela sal-
vação de nossas almas, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pela paz do mundo inteiro, pela esta-
bilidade das santas igrejas de Deus e 
pela união de todos, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ 
τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ 
φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por este santo templo e por todos os 
que a ele vem com fé, devoção e te-
mor a Deus, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς 
ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pelo nosso (Arce)bispo, N., pela vene-
rável ordem dos presbíteros e diáco-
nos em Cristo, e por todo o clero e o 
povo, oremos ao Senhor. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ἡµῶν, καὶ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pelo bem de nossa piedosa nação, por 
todas as autoridades constituídas em 
dignidade para governá-la, oremos 
ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς Μεγάλης τοῦ Χριστοῦ 
Εκκλησίας, τῆς Ιερᾶς ταύτης 
Μητροπόλεως, τῆς κοινότητος καὶ 
τῆς πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως, 
χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν 
αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela Grande Igreja de Cristo, por 
nossa sacra Metrópole, esta Paróquia 
de N., a cidade de N., e por todas as ci-
dades e países, pelos fiéis que aí vi-
vem, oremos ao Senhor. 

Υπέρ ευκρασίας αέρων, ευφορίας 
των καρπών της γης και καιρών 
ειρηνικών, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por um clima favorável, a abundân-
cia dos frutos da terra e por tempos 
de paz, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, 
νοσούντων, καµνόντων, 
αἰχµαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela segurança dos que viajam por 
terra, ar e mar, pelos doentes, aflitos 
e prisioneiros, e pela salvação de to-
dos, oremos ao Senhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από πάσης 
θλίψεως, οργής, κινδύνου και 
ανάγκης, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda afli-
ção, ira, perigo e necessidade, oremos 
ao Senhor. 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, 
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου 
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας µετὰ πάντων 
τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra 
e adoração, ao Pai e ao Filho e ao Es-
pírito Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀµήν. Amém. 
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TROPÁRIA  

Theós Kyrios  

(Modo Plagal 2 º) 

O CORO: 

Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

Κυρίου.   

Deus, o Senhor, a nós se manifestou. 

Bendito o que vem em nome do Senhor! 

E repete - se após cada versículo abaixo:  

Στίχ, α'. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 

ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 

αὐτοῦ·  

Vers. 1: Dai graças ao Senhor porque 

ele é bom, porque o seu amor é para 

sempre. 

Στίχ, β'. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, 

καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς,  

Vers. 2: As nações todas me cercaram, 

em nome do Senhor eu as venci. 

Στίχ, γ'. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ 

ἐστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

Vers. 3: Isto vem do Senhor, e é maravi-

lha aos nossos olhos. 

(Do Oktoechos ) 

Apolitíkion da  Ressurreição   

(Modo Plagal 2 º ⎯ Automelon ) 

Αγγελικαί δυνάμεις επί το μνήμα σου, και 

οι φυλάσσοντες, απενεκρώθησαν και 

ίστατο Μαρία εν τω τάφω, ζητούσα το 

άχραντον σου σώμα. Εσκύλευσας τον 

άδην, μη πειρασθείς υπ’ αυτού, 

υπήντησας τη παρθένω, δωρούμενος την 

ζωήν. Ό αναστάς εκ των νεκρών, Κύριε 

δόξα σοι. 

As hostes angélicas estavam junto ao teu 

túmulo, e os guardas ficaram como mor-

tos. Maria permanecia junto ao sepul-

cro, procurando o teu imaculado Corpo. 

Despojaste o Hades sem seres vencido 

por ele; foste ao encontro da Virgem, 

concedendo a vida. Ó Senhor, que res-

suscitaste dentre os mortos, glória a Ti! 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι,. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

(Do Menaion)  

Da Dedicação da Igreja   

(Modo 4º) 

Ὡς τοῦ ἄνω στερεώματος τὴν εὐπρέπειαν 

καὶ τὴν κάτω συναπέδειξας ὡραιότητα, 

τοῦ ἁγίου σκηνώματος τῆς δόξης σου 

Κύριε. Κραταίωσον αὐτὸ εἰς αἰῶνα 

αἰῶνος, καὶ πρόσδεξαι ἡμῶν, τὰς ἐν 

αὐτῷ ἀπαύστως προσαγομένας σοι 

Assim como a magnificência do firma-

mento celeste, manifestaste também a 

beleza, aqui na terra, da santa morada 

da tua glória, ó Senhor. Firma-a pelos 

séculos dos séculos e recebe as nossas 

súplicas, que nela incessantemente Te 

são oferecidas, pelas intercessões da 
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δεήσεις, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, ἡ 

πάντων ζωὴ καὶ ἀνάστασις. 

Theotokos, ó Vida e Ressurreição de to-

dos. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém. 

(Do Menaion ) 

Da Pré -Festa  

(Modo 2º) 

Τὸν ζωοποιὸν Σταυρὸν τῆς σῆς 

ἀγαθότητος, ὃν ἐδωρήσω ἡμῖν τοῖς 

ἀναξίοις Κύριε, σοὶ προσάγομεν εἰς 

πρεσβείαν. Σῷζε τοὺς βασιλεῖς καὶ τὴν 

πόλιν σου, εἰρηνεύοντας διὰ τῆς 

Θεοτόκου, μόνε φιλάνθρωπε. 

A Cruz vivificante da tua bondade, que 

nos concedeste como dom, a nós indig-

nos, ó Senhor, nós a apresentamos a Ti 

como intercessora. Salva os reis e tua 

cidade, para que permaneçam em paz, 

pela Theotokos, ó único Amigo da hu-

manidade. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 
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O SACERDOTE: 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque teu é o poder, o reino, a força 
e a glória, do Pai e do Filho e do Espí-
rito Santo, agora e sempre e pelos sé-
culos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Kathismata  

(HINOS DE DESCANSO 2)  

(Do Oktoechos ) 

Kathisma I  

(Modo 2º) 

Τοῦ τάφου ἀνεῳγμένου, τοῦ Ἅδου 

ὀδυρομένου, ἡ Μαρία ἐβόα πρὸς τοὺς 

κεκρυμμένους Ἀποστόλους· Ἐξέλθετε οἱ 

τοῦ ἀμπελῶνος ἐργάται, κηρύξατε τὸν 

τῆς Ἀναστάσεως λόγον· Ἀνέστη ὁ 

Κύριος, παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα 

ἔλεος. 

Com o túmulo aberto e o Hades lamen-

tando, Maria clamava aos Apóstolos 

escondidos: «Saí, ó trabalhadores da 

vinha, anunciai a palavra da Ressurrei-

ção! O Senhor ressuscitou, concedendo 

ao mundo a grande misericórdia». 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai, ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Κύριε, παρίστατο τῷ τάφῳ σου Μαρία ἡ 

Μαγδαληνή, καὶ ἔκλαιε βοῶσα, καὶ 

κηπουρόν σε νομίζουσα ἔλεγε· Ποῦ 

ἔκρυψας τὴν αἰώνιον Ζωήν; ποῦ ἔθηκας 

τὸν ἐπὶ θρόνου Χερουβίμ; οἱ γὰρ τοῦτον 

φυλάσσοντες, ἀπὸ τοῦ φόβου 

ἀπενεκρώθησαν· ἢ τὸν Κύριόν μου δότε 

μοι, ἢ σὺν ἐμοὶ κραυγάσατε· Ὁ ἐν 

νεκροῖς καὶ τοὺς νεκροὺς ἀναστήσας 

δόξα σοι. 

Senhor, junto ao Teu túmulo estava 

Maria Madalena, chorando e cla-

mando, tomando-Te por jardineiro, di-

zia: «Onde escondeste a Vida Eterna? 

Onde colocaste Aquele que se assenta 

no trono dos Querubins? Pois os que O 

guardavam foram abatidos pelo temor. 

Dá-me o meu Senhor, ou clama co-

migo: ‘Tu, que foste contado entre os 

mortos e a eles ressuscitaste, Senhor, 

glória a Ti!’» 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém.  

 
2 A palavra «καθίσματα» vem do verbo «κάθημαι» (sentar-se), pois é tradicionalmente um momento em que os 
fiéis e os cantores podem sentar-se brevemente. 
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(Do Menaion ) 

Para a Festa da  Ded icação  

(Modo 4º  ⎯ «Ταχὺ προκατάλαβε») 

Τὰ πάντα ἐφώτισε τῇ παρουσίᾳ Χριστός· 

τὸν κόσμον ἀνεκαίνισε, Πνεύματι θείῳ 

αὑτοῦ· ψυχαὶ ἐγκαινίζονται· οἶκος γὰρ 

ἀνετέθη, νῦν εἰς δόξαν Κυρίου, ἔνθα καὶ 

ἐγκαινίζει, τῶν πιστῶν τὰς καρδίας, 

Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰς σωτηρίαν 

βροτῶν. 

Cristo iluminou todas as coisas com 

sua presença; renovou o mundo por seu 

divino Espírito; as almas são renova-

das. Pois uma casa foi agora dedicada 

à glória do Senhor, e nela Cristo, nosso 

Deus, renova também os corações dos 

fiéis, para a salvação dos mortais. 

(Do Oktoechos)  

Kathisma II  

(Modo Plagal 2º)  

Ἡ ζωὴ ἐν τῷ τάφῳ ἀνέκειτο, καὶ 

σφραγὶς ἐν τῷ λίθῳ ἐπέκειτο· ὡς 

Βασιλέα ὑπνοῦντα, στρατιῶται 

ἐφύλαττον Χριστόν· καὶ τοὺς ἐχθροὺς 

αὐτοῦ ἀορασίᾳ πατάξας, ἀνέστη ὁ 

Κύριος. 

A Vida jazia no túmulo, e um selo foi 

posto sobre a pedra; como um Rei 

adormecido, soldados guardavam a 

Cristo. E, ferindo Seus inimigos com a 

cegueira, O Senhor ressuscitou! 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai, ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Προϊστορεῖ ὁ Ἰωνᾶς τὸν τάφον σου, καὶ 

ἑρμηνεύει Συμεὼν τὴν ἔγερσιν, τὴν 

ἔνθεον ἀθάνατε Κύριε· κατέβης γὰρ 

ὡσεὶ νεκρὸς ἐν τῷ τάφῳ, ὁ λύσας ᾅδου 

τὰς πύλας· ἀνέστης δὲ ἄνευ φθορᾶς, ὡς 

Δεσπότης τοῦ κόσμου εἰς σωτηρίαν, 

Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, φωτίσας τοὺς ἐν 

σκότει. 

Jonas prefigura o teu túmulo, e Simeão 

proclama tua divina Ressurreição, ó 

Senhor imortal. Pois desceste ao tú-

mulo como morto, Tu que rompeste as 

portas do Hades; mas ressuscitaste sem 

conhecer a corrupção, como Soberano 

do mundo, para a salvação, ó Cristo 

nosso Deus, iluminando os que estavam 

nas trevas. 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém.  

(Do Menaion ) 

Para a Festa da  Ded icação  

(Modo 4º  ⎯ «Ταχὺ προκατάλαβε») 

Ἑόρτιος σήμερον τῶν Ἐγκαινίων πιστοί, 

ἡμέρα κατέλαβε τὴν ἐκλογὴν τοῦ 

Χριστοῦ, ἡμᾶς καὶ προτρέπεται, πάντας 

ἐγκαινισθῆναι, καὶ φαιδρῷ τῷ 

προσώπῳ, ᾄσματα τῷ Δεσπότῃ, ἐκ 

Hoje, fiéis, chegou o festivo dia da De-

dicação para os eleitos de Cristo; ele 

nos exorta a todos a sermos renovados 

e, com semblante radiante, a cantar fi-

elmente ao Soberano, do íntimo do 
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μυχοῦ τῆς καρδίας, ᾆσαι πιστῶς ὡς 

Λυτρωτῇ, καὶ ἡμᾶς ἐγκαινίζοντι. 

coração, cânticos como ao Redentor, 

que também nos renova. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα καὶ 
δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito é o Teu nome e glori-
ficado é o Teu reino, do Pai e do Filho 
e do Espírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos.  

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 
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Evlogitárias da Ressurreição  

(Modo Plagal 1º)  

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ 

δικαιώµατά σου. 

Bendito és, ó Senhor, ensina-me os teus 

mandamentos. 

Τῶν Ἀγγέλων ὁ δῆµος, κατεπλάγη ὁρῶν 

σε, ἐν νεκροῖς λογισθέντα, τοῦ θανάτου 

δὲ Σωτήρ, τὴν ἰσχὺν καθελόντα, καὶ σὺν 

ἑαυτῷ τὸν Ἀδὰµ ἐγείραντα, καὶ ἐξ ᾍδου 

πάντας ἐλευθερώσαντα. 

A assembleia dos Anjos ficou maravi-

lhada ao ver-te contado entre os mor-

tos, ó Salvador, Tu que destruíste o po-

der da morte, ressuscitaste Adão con-

tigo e libertaste todos os cativos do Ha-

des. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Τί τὰ µύρα, συµπαθῶς τοῖς δάκρυσιν, ὦ 

Μαθήτριαι κιρνᾶτε; ὁ ἀστράπτων ἐν τῷ 

τάφῳ Ἄγγελος, προσεφθέγγετο ταῖς 

Μυροφόροις· Ἴδετε ὑµεῖς τὸν τάφον καὶ 

ᾔσθητε· ὁ Σωτὴρ γὰρ ἐξανέστη τοῦ 

µνήµατος. 

Por que misturais lágrimas com aro-

mas, ó discípulas? O Anjo, resplande-

cente no sepulcro, dirigiu-se às Mirófo-

ras, dizendo: «Olhai o túmulo e ale-

grai-vos, pois o Salvador ressuscitou do 

túmulo.» 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Λίαν πρωΐ, Μυροφόροι ἔδραµον, πρὸς 

τὸ µνῆµά σου θρηνολογοῦσαι· ἀλλ' 

ἐπέστη, πρὸς αὐτὰς ὁ Ἄγγελος, καὶ εἶπε· 

θρήνου ὁ καιρὸς πέπαυται, µὴ κλαίετε, 

τὴν Ἀνάστασιν δέ, Ἀποστόλοις εἴπατε. 

De manhã bem cedo, as Miróforas cor-

reram ao teu túmulo lamentando, mas 

um Anjo lhes apareceu e disse: «O 

tempo de lamentar passou; não choreis, 

mas anunciai a ressurreição aos Após-

tolos.» 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Μυροφόροι γυναῖκες, µετὰ µύρων 

ἐλθοῦσαι, πρὸς τὸ µνῆµά σου, Σῶτερ 

ἐνηχοῦντο. Ἀγγέλου τρανῶς, πρὸς αὐτὰς 

φθεγγοµένου· Τὶ µετὰ νεκρῶν, τὸν 

ζώντα λογίζεσθε; ὡς Θεὸς γάρ, ἐξανέστη 

τοῦ µνήµατος. 

As Miróforas foram ao teu túmulo, ó 

Salvador, levando aromas, mas ouvi-

ram claramente um Anjo dizer: «Por 

que procurais entre os mortos Aquele 

que vive? Ressuscitou do túmulo, 

porque é Deus.» 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Triadik ó n  

Προσκυνοῦμεν Πατέρα, καὶ τὸν τούτου 

Υἱόν τε, καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, τὴν Ἁγίαν 

Τριάδα, ἐν μιᾷ τῇ οὐσίᾳ, σὺν τοῖς 

Σεραφείμ, κράζοντες τό· Ἅγιος, Ἅγιος, 

Ἅγιος εἶ, Κύριε. 

Adoramos o Pai e o Filho e o Espírito 

Santo, a Santa Trindade de uma só es-

sência, clamando com os Serafins: 

Santo, Santo, Santo és, ó Senhor!! 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém. 
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Theot ó kion  

Ζωοδότην τεκοῦσα, ἐλυτρώσω Παρθένε, 

τὸν Ἀδὰµ ἁµαρτίας, χαρµονὴν δὲ τῇ 

Εὔᾳ, ἀντὶ λύπης παρέσχες, ῥεύσαντα 

ζωῆς, ἴθυνε πρὸς ταύτην δέ, ὁ ἐκ σοῦ 

σαρκωθείς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος 

Tendo dado à luz o Doador da vida, 

resgataste Adão do pecado, ó Virgem 

pura, e transformaste a tristeza de Eva 

em júbilo. Aquele que de ti encarnou, o 

Deus-Homem, deu vida aos que haviam 

caído. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. 

Δόξα σοι ὁ Θεός. (ἐκ γʹ) 

Aleluia, aleluia, aleluia! Glória a Ti, ó 

Deus! (3 vezes) 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα καὶ 
δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito é o Teu nome e glori-
ficado é o Teu reino, do Pai e do Filho 
e do Espírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos.  
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O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

 (Do Octoechos)  

Hypakoë  

(Modo Plagal 2º) 

Τῷ ἑκουσίῳ καὶ ζωοποιῷ σου θανάτῳ 

Χριστέ, πύλας τοῦ ᾅδου συντρίψας ὡς 

Θεός, ἤνοιξας ἡμῖν τὸν πάλαι 

Παράδεισον· καὶ ἀναστὰς ἐκ τῶν 

νεκρῶν, ἐῤῥύσω ἐκ φθορᾶς τὴν ζωὴν 

ἡμῶν. 

Por tua morte voluntária e vivificante, 

ó Cristo, como Deus esmagaste as por-

tas do Hades e abriste para nós o an-

tigo Paraíso. E, ressuscitando dos mor-

tos, livraste nossa vida da corrupção. 

Anavatimoi  

Antífona I  

(Modo Plagal 2 º) 

O CORO: 

Ἐν τῷ οὐρανῷ τοὺς ὀφθαλμούς μου 

αἴρω, πρὸς σὲ Λόγε· οἴκτειρόν με, ἵνα 

ζῶ σοι. 

Levanto meus olhos para Ti, que estás 

nos céus, ó Logos; tem misericórdia de 

mim, para que eu viva em Ti. 

Ἐλέησον ἡμᾶς τοὺς ἐξουθενουμένους, 

καταρτίζων εὔχρηστα, σκεύη σου Λόγε. 

Tem piedade de nós, que somos despre-

zados, e faze de nós, ó Logos, teus va-

sos úteis. 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἁγίῳ Πνεύματι, πανσωστικὴ αἰτία· εἴ 

τινι τούτων κατʼ ἀξίαν πνεύσει, τάχει 

ἐξαίρει τῶν τῆς γῆς, πτεροῖ, αὔξει, τάττει 

ἄνω. 

No Espírito Santo está a causa da sal-

vação de todos; quando Ele sopra so-

bre alguém, conforme sua natureza, 

logo o eleva acima das coisas terrenas, 

dá-lhe asas, faz com que cresça, co-

loca-o nas alturas. 

Antífona I I  

O CORO: 

Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, οὐδεὶς 

ἡμῶν ἀντισχεῖν ἠδύνατο, ἐχθροῦ 

πάλαισμα· οἱ νικῶντες γὰρ ἔνθεν 

ὑψοῦνται. 

Se o Senhor não estivesse conosco, ne-

nhum de nós teria resistido a um só 

combate contra o inimigo. Pois aqueles 

que vencem, daqui são exaltados. 

Τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν, μή μου ληφθήτω ἡ 

ψυχή, ὡς στρουθίον Λόγε· οἴ μοι! πῶς 

Que minha alma não seja presa em 

seus dentes, como um passarinho, ó 
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μέλλω τῶν ἐχθρῶν ῥυσθῆναι, 

φιλαμαρτήμων ὑπάρχων. 

Logos! Ai de mim! Como serei liber-

tado do inimigo, se sou amante do pe-

cado? 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἁγίῳ Πνεύματι, ἐνθέωσις τοῖς πᾶσιν, 

εὐδοκία σύνεσις, εἰρήνη καὶ ἡ εὐλογία· 

ἰσουργὸν γὰρ τῷ Πατρί ἐστι καὶ Λόγῳ. 

No Espírito Santo está a deificação 

para todos, a benevolência, o entendi-

mento, a paz e a bênção, pois Ele pos-

sui as mesmas energias que o Pai e o 

Logos. 

Antífona I I I  

O CORO: 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ἐχθροῖς 

φοβεροί, καὶ πᾶσι θαυμαστικοί· ἄνω γὰρ 

ὁρῶσιν. 

Os que confiam no Senhor são temíveis 

aos inimigos e admirados por todos, 

pois elevam seu olhar aos céus. 

Ἐν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν, ὁ τῶν 

δικαίων κλῆρος, ἐπίκουρόν σε ἔχων, 

Σῶτερ οὐκ ἐκτείνει. 

Tendo-Te como auxílio, ó Salvador, a 

herança dos justos não estende suas 

mãos à iniquidade. 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἁγίῳ Πνεύματι, τὸ κράτος ἐπὶ πάντων· 

ὅπερ αἱ ἄνω στρατηγίαι προσκυνοῦσι, 

σὺν πάσῃ πνοῇ τῶν κάτω. 

No Espírito Santo está o domínio sobre 

todas as coisas, o qual as hostes celes-

tes adoram, juntamente com toda cria-

tura que respira sobre a terra. 

Prokímenon ( do Salmo  97)  

Κύριε, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, 

καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. (2) 

Senhor, desperta o teu poder e vem sal-

var-nos. (2x) 

Στίχ. Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ πρόσχες. Vers.: Atende, ó Pastor de Israel. 

Κύριε, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, 

καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. (2) 

Senhor, desperta o teu poder e vem sal-

var-nos. (2x) 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 
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O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ 
σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o Rei da paz e o Salvador de 
nossas almas, e a Ti elevamos glória, 
ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos sé-
culos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

(Do Octoechos)  

Kondákion da Ressurreição  

(Modo Plagal 2º) 

Τῇ ζωαρχικῇ, παλάμῃ τοὺς τεθνεῶτας, 

ἐκ τῶν ζοφερῶν, κευθμώνων ὁ 

ζωοδότης, ἀναστήσας ἅπαντας Χριστὸς 

ὁ Θεός, τὴν ἀνάστασιν ἑβράβευσε, τῷ 

βροτείῳ φυράματι· ὑπάρχει γὰρ πάντων 

Σωτήρ, ἀνάστασις καὶ ζωή, καὶ Θεὸς 

τοῦ παντός. 

Com a palma vivificadora, Cristo Deus, 

o doador da vida, ressuscitou todos os 

mortos das trevas dos sepulcros e con-

cedeu a ressurreição à nossa natureza 

mortal. Pois Ele é o Salvador de todos, 

a ressurreição e a vida, e o Deus do 

universo. 

Oikos  

Τὸν Σταυρὸν καὶ τὴν ταφήν σου 

Ζωοδότα, ἀνυμνοῦμεν οἱ πιστοὶ καὶ 

Nós, os fiéis, exaltamos e veneramos a 

tua Cruz e a tua sepultura, ó doador da 
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προσκυνοῦμεν, ὅτι τὸν ᾅδην ἔδησας 

Ἀθάνατε, ὡς Θεὸς παντοδύναμος, καὶ 

νεκροὺς συνανέστησας, καὶ πύλας τοῦ 

ᾅδου συνέτριψας, καὶ κράτος τοῦ 

θανάτου καθεῖλες ὡς Θεός. Διὸ οἱ 

γηγενεῖς δοξολογοῦμεν σε πόθῳ τὸν 

ἀναστάντα, καὶ καθελόντα ἐχθροῦ τὸ 

κράτος τοῦ πανώλους, καὶ πάντας 

ἀναστήσαντα τοὺς ἐπὶ σοὶ πιστεύσαντας, 

καὶ κόσμον λυτρωσάμενον ἐκ τῶν βελῶν 

τοῦ ὄφεως, καὶ ὡς μόνον δυνατόν, ἐκ 

τῆς πλάνης τοῦ ἐχθροῦ λυτρωσάμενον 

ἡμᾶς· ὅθεν ἀνυμνοῦμεν εὐσεβῶς τὴν 

ἀνάστασίν σου, διʼ ἧς ἔσωσας ἡμᾶς, ὡς 

Θεὸς τοῦ παντός. 

vida; pois Tu, ó Imortal, como Deus 

onipotente, acorrentaste o Hades, res-

suscitaste os mortos, esmagaste as por-

tas do inferno e destruíste o poder da 

morte, ó Deus. Por isso, nós, os nasci-

dos na terra, glorificamos com ardor a 

Ti, que ressuscitaste, que derrubaste o 

poder do inimigo homicida, que ressus-

citaste todos os que em Ti creram, e 

que libertaste o mundo das setas da 

serpente.  E, sendo o único Todo-Pode-

roso, libertaste-nos do engano do ini-

migo. Por isso, louvamos piedosamente 

a tua Ressurreição, pela qual nos sal-

vaste, como Deus de todo o universo. 

O povo permanece de pé para a leitura do Sinaxário n. 

(Do Menaion)  

Sinaxário —  6 de setembro  

O LEITOR: 

Τῇ ΙΓʹ τοῦ αὐτοῦ μηνός μνήμη τῶν 

Ἐγκαινίων τῆς ἁγίας τοῦ Χριστοῦ καὶ 

Θεοῦ ἡμῶν Ἀναστάσεως. 

No dia 13 deste mês, fazemos memória 

da Dedicação da santa Igreja da Res-

surreição de Cristo, nosso Deus. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ἁγίου 

Κορνηλίου τοῦ Ἑκατοντάρχου. 

Neste mesmo dia, fazemos memória de 

São Cornélio, o Centurião. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῶν ἁγίων 

Μαρτύρων Κρονίδου, Λεοντίου, 

Σεραπίωνος, Στράτωνος, Σελεύκου, 

Μακροβίου, Γορδιανοῦ, Ζωτικοῦ, Ἠλεί, 

Λουκιανοῦ, καὶ Οὐαλεριανοῦ. 

Neste mesmo dia, fazemos memória dos 

santos Mártires Cronides, Leôncio, Se-

rapião, Estratão, Seleuco, Macróbio, 

Gordiano, Zótico, Eli, Luciano e Vale-

riano. 

Ὁ ὅσιος πατὴρ ἡμῶν Πέτρος, ὁ ἐν τῇ 

Ἀγρείᾳ, ἐν εἰρήνῃ τελειοῦται. 

Nosso venerável Pai Pedro, de Agrea, 

repousou em paz. 

Ὁ ὅσιος Ἱερόθεος ὁ Νέος, ὁ ἐν τῇ κατ’ 

Ἄθω ἱερᾷ Μονῇ τῶν Ἰβήρων ἀσκήσας, 

ἐν εἰρήνῃ τῷ ͵αψμεʹ (1745) τελειοῦται. 

O venerável Hieróteo, o Novo, que vi-

veu em ascese no santo Mosteiro de Ivi-

ron, no Monte Athos, repousou em paz 

no ano de 1745. 

Ταῖς αὐτῶν ἁγίαις πρεσβείαις, ὁ Θεός, 

ἐλέησον ἡμᾶς. Ἀμήν. 

Pelas suas santas intercessões, ó Deus, 

tem misericórdia de nós. Amém. 
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Fiquemos de pé para a leitura do Santo Evangelho.  

Katavasia  

Ode 1  

(Modo Plagal 2º) 

O LEITOR (OU PSALTIS) 

Σταυρὸν χαράξας Μωσής, ἐπ' εὐθείας 

ῥάβδω, τὴν Ἐρυθρὰν διέτεμε, τῶ Ἰσραὴλ 

πεζεύσαντι, τὴν δὲ ἐπιστρεπτικῶς, Φαραὼ 

τοὶς ἅρμασι, κροτήσας ἥνωσεν, ἐπ' εὔρους 

διαγράψας τὸ ἀήττητον ὅπλον, Διὸ Χριστῷ 

ἄσωμεν τῶ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται. 

Quando Moisés traçou o sinal da cruz 

com sua vara, dividiu o Mar Vermelho 

para que Israel passasse a pé enxuto. 

E ao traçá-lo de novo, as águas volta-

ram-se contra os carros do faraó, 

unindo-se com estrondo — traçando 

sobre as águas a imagem da arma in-

vencível. Por isso, cantemos a Cristo, 

nosso Deus, pois Ele foi glorificado! 

Ode 3  

Ῥάβδος εἰς τύπον τοῦ μυστηρίου 

παραλαμβάνεται, τῶ βλαστῶ γὰρ προκρίνει 

τὸν ἱερέα, Τὴ στει ῥευουση δὲ πρώην, 

Ἐκκλησία νὺν ἐξήνθησε, ξύλον Σταυροῦ, 

εἰς κράτος καὶ στερέωμα. 

A vara foi recebida como figura do 

mistério: pois, ao florescer, escolheu 

outrora o sacerdote; agora também, 

na Igreja que antes era estéril, flores-

ceu o lenho da Cruz, para força e 

firme fundamento. 

Ode 4  

Εἰσακήκοα Κύριε, τῆς οἰκονομίας σου τὸ 

μυστήριον, κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ 

ἐδόξασά σου τὴν θεότητα. 

Senhor, escutei o mistério da tua pro-

vidência, contemplei as tuas obras e 

glorifiquei a tua divindade. 

Ode 5  

Ὧ τρισμακάριστον ξύλον! ἐν ὧ ἐτάθῃ 

Χριστός, ὁ Βασιλεὺς καὶ Κύριος, δι' οὗ 

πέπτωκεν ὁ ξύλω ἀπατήσας, τῶ ἐν σοὶ 

δελεασθείς, Θεῷ τῶ προσπαγέντι σαρκί, τῶ 

παρέχοντι, τὴν εἰρήνην ταὶς ψυχαὶς ἡμῶν. 

Ó madeiro três vezes bendito, sobre o 

qual foi estendido Cristo, o Rei e Se-

nhor! Por ti foi derrotado aquele que, 

por um madeiro, enganou outrora, 

pois caiu diante de Deus, d’Aquele 

que, em carne, foi a ti pregado, e con-

cede paz às nossas almas. 

Ode 6  

Νοτίου θηρὸς ἐν σπλάγχνοις, παλάμας, 

Ἰωνάς, σταυροειδῶς διεκπετάσας, τὸ 

σωτήριον πάθος πρό, διετύπου σαφῶς, 

Quando Jonas, no ventre do monstro 

marinho, estendeu os braços em forma 

de cruz, prefigurou claramente a 
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Ὅθεν τριήμερος ἐκδύς, τὴν ὑπερκόσμιον 

Ἀνάστασιν ὑπεζωγράφησε, τοῦ σαρκὶ 

προσπαγέντος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ 

τριημέρω ἐγέρσει τὸν κόσμον φωτίσαντος. 

Paixão salvífica. E, ao sair no terceiro 

dia, representou a ressurreição sobre-

natural de Cristo Deus, pregado em 

carne, que com sua ressurreição ao 

terceiro dia iluminou o mundo. 

Ode 7  

Ἔκνοον πρόσταγμα τυράννου, δυσσεβοὺς 

λαοὺς ἐκλόνησε, πνέον ἀπειλῆς, καὶ 

δυσφημίας θεοστυγοῦς, Ὅμως τρεῖς 

Παίδας οὐκ ἐδειμάτωσε, θυμὸς θηριώδης, 

οὐ πύρ βρόμιον, ἀλλ' ἀντηχοῦντι 

δροσοβόλω πνεύματι, πυρὶ συνόντες 

ἔψαλλον, ὁ ὑπερύμνητος τῶν Πατέρων καὶ 

ἡμῶν, Θεὸς εὐλογητὸς εἶ. 

O insensato decreto do tirano ímpio 

estremeceu os povos com ameaças e 

blasfêmias abomináveis a Deus. Mas 

os três jovens não temeram nem a fú-

ria bestial nem o fogo rugidor; pois, 

envoltos na chama, ao sopro de um 

vento orvalhado e refrescante, canta-

vam a uma só voz: Bendito és Tu, ó 

Deus altíssimo, Deus de nossos pais! 

Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν, προσκυνοῦμεν τὸν 

Κύριον 

Louvemos, bendigamos e adoremos o 

Senhor. 

Ode 8  

(Modo plagal 4º)  

Εὐλογεῖτε Παῖδες, τῆς Τριάδος ἰσάριθμοι, 

Δημιουργὸν Πατέρα Θεόν, ὑμνεῖτε τὸν 

συγκαταβάντα Λόγον, καὶ τὸ πὺρ εἰς 

δρόσον μεταποιήσαντα, καὶ ὑπερυψοῦτε, τὸ 

πᾶσι ζωὴν παρέχον, Πνεῦμα πανάγιον εἰς 

τοὺς αἰῶνας. 

Jovens, iguais em número à Trindade, 

bendiz o Pai, Deus e Criador; entoai 

hinos ao Verbo que desceu em condes-

cendência e transformou o fogo em or-

valho; e exaltai o Espírito Santíssimo, 

que a todos concede a vida, pelos sé-

culos dos séculos. 

Ordem do Evangelho de Matinas  

Fiquemos de pé para a leitura do Santo Evangelho.  

O SACERDOTE (OU DIÁCONO): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Oremos ao Senhor! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι Ἅγιος εἶὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
ἐνἁγίοις ἐπαναπαύη, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπουμεν, τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 

Porque tu és Santo e repousas no 
santuário entre os Santos, ó nosso 
Deus, e a Ti elevamos glória, ao Pai e 
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καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους αἰῶνας 
τωναἰώνων. 

ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. 

CORO OU LEITOR: 

Ἀµήν. Amém. 

(Modo 2º)  

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. (δίς)  

Αἰνεσάτω πνοή πᾶσα τὸν Κύριον. 

Que todo ser que respira louve o Se-

nhor. (2x) 

Louve o Senhor todo ser que respira. 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E, para que nos faça dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor, 
nosso Deus! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ') Kyrie, eléison. (3) 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Σοφία ὀρθοί·  
ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! De pé!  
Escutemos o santo Evangelho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

CORO OU LEITOR: 

Καὶ τῷ πνεύματί σου. E ao teu espírito. 

O Sacerdote: 

Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. 

Leitura do Evangelho, segundo o santo 
evangelista LUCAS.  

Πρόσχωµεν. Atentos! 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

Eothinon  4   

(LC 24: 1- 12) 

ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, τῇ μιᾷ τῶν 
σαββάτων, ὄρθρου βαθέος, 
ἦλθον γυναῖκες ἐπὶ τὸ 
μνῆμα φέρουσαι ἃ 

ἡτοίμασαν ἀρώματα, καί τινες σὺν 
αὐταῖς. εὗρον δὲ τὸν λίθον 

aquele tempo, 1no pri-
meiro dia da semana, 
muito cedo ainda, elas fo-
ram ao sepulcro, levando 

os aromas que tinham preparado. 
2Encontraram a pedra do túmulo 
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ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
καὶ εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
διαπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν 
ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις. ἐμφόβων 
δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν 
τὸ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν εἶπον πρὸς 
αὐτάς· τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν 
νεκρῶν; οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾿ ἠγέρθη· 
μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν 
τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ 
σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι. καὶ ἐμνήσθησαν τῶν 
ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι 
ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς. ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία 
καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία Ἰακώβου καὶ 
οἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, αἳ ἔλεγον πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. καὶ 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος 
τὰ ῥήματα αὐτῶν, καὶ ἠπίστουν 
αὐταῖς. ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας 
βλέπει τὰ ὀθόνια κείμενα μόνα, καὶ 
ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτόν, θαυμάζων τὸ 
γεγονός. 

removida, 3mas, ao entrar, não en-
contraram o corpo do Senhor Jesus. 
4E aconteceu que, estando perplexas 
com isso, dois homens se postaram 
diante delas, com veste fulgurante. 
5Cheias de medo, inclinaram o rosto 
para o chão; eles, porém, disseram: 
«Por que procurais entre os mortos 
Aquele que vive? 6Ele não está aqui; 
ressuscitou. Lembrai-vos de como 
vos falou, quando ainda estava na Ga-
lileia: 7'É preciso que o Filho do Ho-
mem seja entregue às mãos dos peca-
dores, seja crucificado, e ressuscite ao 
terceiro dia'». 8E elas se lembraram 
de suas palavras. 9Ao voltarem do tú-
mulo, anunciaram tudo isso aos Onze, 
bem como a todos os outros. 10Eram 
Maria Madalena, Joana e Maria, mãe 
de Tiago. As outras mulheres que es-
tavam com elas disseram-no também 
aos apóstolos; 11essas palavras, po-
rém, lhes pareceram desvario, e não 
lhes deram crédito. 12Pedro, contudo, 
levantou-se e correu ao túmulo. Incli-
nando-se, porém, viu apenas os len-
çóis. E voltou para casa, muito sur-
preso com o que acontecera. 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

O Leitor prossegue:  

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, 

προσκυνήσωμεν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, 

τὸν μόνον ἀναμάρτητον. Τὸν Σταυρόν 

σου, Χριστέ, προσκυνοῦμεν καὶ τὴν 

ἁγίαν σου ἀνάστασιν ὑμνοῦμεν καὶ 

δοξάζομεν· σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, ἐκτός 

σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σου 

ὀνομάζομεν. Δεῦτε πάντες οἱ πιστοί, 

προσκυνήσωμεν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν 

ἀνάστασιν· ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ 

Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. Διὰ 

παντὸς εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, 

ὑμνοῦμεν τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ· Σταυρὸν 

Tendo visto a Ressurreição de Cristo, 

prostremo-nos ante o Senhor Jesus, o 

único sem pecado. Ante tua Cruz nos 

inclinamos, ó Cristo; cantamos e glori-

ficamos tua Ressurreição. Pois, só tu és 

o nosso Deus e invocamos o teu nome. 

Vinde todos os fiéis, prostremo-nos ante 

Ressurreição de Cristo. Eis que, pela 

Cruz, veio a felicidade para todo 

mundo. Bendizendo sempre ao Senhor, 

cantamos à sua Ressurreição; pois que, 

tendo padecido a crucifixão, destruiu a 

morte com a sua morte. 
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γὰρ ὑπομείνας δι᾿ ἡμᾶς, θανάτῳ 

θάνατον ὤλεσεν. 

Salmo 50 [51]  

Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἐλεός 

σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος των οἰκτιρμῶν 

σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου.  Ἐπὶ 

πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου 

καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. 

Ὃτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ 

ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ 

παντὸς. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ 

πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν 

δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 

νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἰδοὺ γὰρ ἐν 

ἀνομίαις συνελήφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις 

ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. Ἰδοὺ γὰρ 

ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 

κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 

Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ 

καθαρισθήσομαι πλυνεῖς με καὶ ὑπὲρ 

χιόνα λευκανθήσομαι. Ἀκουτιεῖς μοι 

ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 

ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 

Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας 

μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν 

κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς καὶ πνεῦμα εὐθὲς 

ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ 

ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 

καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ 

ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν 

ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ 

πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. 

Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ 

ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. Ῥῦσαί με 

ἐξ αἱμάτων ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς 

σωτηρίας μου, ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά 

μου τὴν δικαιοσύνην σου.  Κύριε, τὰ 

χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου 

ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. Ὃτι εἰ 

ἠθέλησας θυσίαν ἔδωκα ἂν 

ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις. Θυσία 

τῷ Θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον΄ 

καρδίαν συντετριμμένην καὶ 

τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ 

ἐξουδενώσει.  Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ 

Tem piedade de mim, ó Deus, segundo 

a tua grande misericórdia; segundo a 

tua grande clemência, apaga minhas 

transgressões! Lava-me todo inteiro da 

minha iniquidade e purifica-me do meu 

pecado! Pois reconheço minhas trans-

gressões, e tenho sempre presente o 

meu pecado. Pequei contra Ti, contra 

Ti somente, e pratiquei o mal diante de 

teus olhos. Assim serás considerado 

justo em tua sentença, incontestável em 

teu julgamento. Eis que nasci culpado: 

como pecador, minha mãe me conce-

beu. Tu queres sinceridade interior, e 

no íntimo me ensinas sabedoria. Puri-

fica-me com o hissope! e ficarei limpo. 

Lava-me! e ficarei mais alvo que a 

neve. Faze-me ouvir júbilo e alegria 

para que exulte os ossos que trituraste! 

Esconde de meus pecados o teu rosto e 

apaga todas as minhas iniquidades! Ó 

Deus, cria para mim um coração puro 

e renova-me por dentro com um espí-

rito decidido! Não me afastes de tua 

presença, nem retires de mim teu Santo 

Espírito! Restitui-me a alegria da tua 

salvação, e sustenta-me com um espí-

rito generoso! Então, ensinarei aos 

transgressores teus caminhos, e os pe-

cadores a Ti se converterão. Livra-me 

do crime de sangue, ó Deus, Deus da 

minha salvação! e minha língua acla-

mará tua justiça. Abre, Senhor, meus 

lábios! e minha boca proclamará o teu 

louvor. Pois não te agradas de um sa-

crifício, e se te oferecesse um holo-

causto, não o aceitarias. O sacrifício 

agradável a Deus é um espírito con-

trito; um coração contrito e humilhado 

não desprezarás, ó Deus. Faze o bem a 

Sião, segundo a tua benevolência; re-

constrói os muros de Jerusalém! Então 

de agradarás dos sacrifícios devidos, 
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εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ 

οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 

Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης 

ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 

ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 

μόσχους. 

dos holocaustos e das oferendas com-

pletas: dos novilhos que então serão 

oferecidos no teu altar. 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Ταῖς τῶν Ἀποστόλων πρεσβείαις, 

Ἐλεῆμον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν ἐμῶν 

ἐγκλημάτων. 

Pelas intercessões dos Apóstolos, ó Mi-

sericordioso, apaga a multidão das mi-

nhas transgressões. 

Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém.  

Ταῖς τῆς Θεοτόκου πρεσβείαις, 

Ἐλεῆμον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν ἐμῶν 

ἐγκλημάτων. 

Pelas intercessões da Theotokos, ó Mi-

sericordioso, apaga a multidão das mi-

nhas transgressões. 

Στίχ. Ἐλέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα 

ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν 

οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 

μου. 

Vers.: Tem piedade de mim, ó Deus, se-

gundo a Tua grande misericórdia, e se-

gundo a multidão das Tuas compai-

xões, apaga a minha iniquidade. 

Αναστάς ο Ιησούς από του τάφου, 

καθώς προείπεν, έδωκεν ημίν την 

αιώνιον ζωήν και μέγα έλεος.  

Jesus, tendo saído do túmulo como ha-

via predito, concedeu-nos a vida eterna 

e a sua grande misericórdia. 

A Grande Intercessão  

O SACERDOTE: 

Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου· 
ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει 
καὶ οἰκτιρμοῖς· ὕψωσον κέρας 
χριστιανῶν ὀρθοδόξων καὶ 
κατάπεμψον ἐφʼ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ 
πλούσια·  

πρεσβείαις τῆς παναχράντου 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, δυνάμει τοῦ 
τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, 
προστασίαις τῶν τιμίων ἐπουρανίων 
δυνάμεων ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ 
τιμίου ἐνδόξου προφήτου προδρόμου 
καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων 
ἐνδόξων καὶ πανευφήμων 
ἀποστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις πατέρων 
ἡμῶν μεγάλων ἱεραρχῶν καὶ 
οἰκουμενικῶν διδασκάλων 

Salva, ó Deus, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Olha para o teu mundo 
com misericórdia e compaixão. 
Exalta em glória os cristãos ortodo-
xos e envia sobre nós a tua abun-
dante misericórdia:   

Pelas intercessões da toda-pura Se-
nhora nossa, a Theotokos e sempre 
Virgem Maria; pelo poder da preciosa 
e vivificante Cruz; pela proteção das 
veneráveis Potestades celestes e in-
corpóreas; pelas súplicas do venerá-
vel e glorioso Profeta, Precursor e Ba-
tista João; dos santos, gloriosos e ilus-
tres Apóstolos; dos nossos santos Pa-
dres entre os santos, os grandes hie-
rarcas e doutores ecumênicos Basílio, 
o Grande, Gregório o Teólogo e João 
Crisóstomo; Atanásio e Cirilo, e João, 
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Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου 
τοῦ Θεολόγου καὶ Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου, Ἀθανασίου καὶ 
Κυρίλλου, Ἰωάννου τοῦ Ἐλεήμονος 
πατριαρχῶν Ἀλεξανδρείας· Νικολάου 
τοῦ ἐν Μύροις, Σπυρίδωνος 
ἐπισκόπου Τριμυθοῦντος, καὶ 
Νεκταρίου Πενταπόλεως τῶν 
θαυματουργῶν· τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
μεγαλομαρτύρων Γεωργίου τοῦ 
τροπαιοφόρου, Δημητρίου τοῦ 
μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ τήρωνος, 
Θεοδώρου τοῦ στρατηλάτου, Μηνᾶ 
τοῦ θαυματουργοῦ· τῶν 
ἱερομαρτύρων Χαραλάμπους καὶ 
Ἐλευθερίου, τῆς ἁγίας ἐνδόξου 
μεγαλομάρτυρος καὶ πανευφήμου 
Εὐφημίας· τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
μαρτύρων Θέκλας, Βαρβάρας, 
Ἀναστασίας, Αἰκατερίνης, Κυριακῆς, 
Φωτεινῆς, Μαρίνης, Παρασκευῆς καὶ 
Εἰρήνης· τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων 
πατέρων ἡμῶν· (τοῦ ἁγίου τοῦ ναοῦ)· 
τῶν ἁγίων καὶ δικαίων θεοπατόρων 
Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννης, καὶ πάντων σου 
τῶν ἁγίων·... 

o Misericordioso, patriarcas de Ale-
xandria; Nicolau, Arcebispo de Mira; 
Espiridão, bispo de Trimitunte; e Nec-
tário de Pentápolis, o taumaturgo;  
dos santos, gloriosos e grandes márti-
res Jorge, o vitorioso, Demétrio de 
Tessalônica, Teodoro, o recruta, Teo-
doro, o general, e Menas, o tauma-
turgo; dos santos hieromártires Cara-
lampo e Eleutério; da santa e gloriosa 
grande mártir Eufêmia, a louvável; 
das santas e gloriosas mártires, Tecla, 
Bárbara, Anastásia, Kiriaki, Fotini, 
Marina, Paraskevi e Irene; dos nossos 
santos e teóforos Padres; de S. N. (ti-
tular da igreja ou monastério), dos 
santos e justos avós do Senhor, Joa-
quim e Ana  e de todos os Santos... 

[...] ἱκετεύομέν σε, μόνε πολυέλεε 
Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεομένων σου καὶ 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

[...] nós te suplicamos, Senhor de infi-
nita misericórdia: escuta a nossa ora-
ção e tem piedade de nós! 

O CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον (ιβ') Kyrie, eléison. (12) 

O SACERDOTE: 

Ἐλέει, καὶ οἰκτιρμοίς, καὶ 
φιλανθρωπία του μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, μεθ οὐ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῶ καὶ ζωοποίω σου 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους 
αἰῶνας των αἰώνων. 

Pela misericórdia, compaixão e filan-
tropia de teu Filho unigênito com 
quem és bendito, juntamente com 
teu santíssimo, bom e vivificante Es-
pírito, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 
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O povo se põe de pé para o cântico da Nona Ode.  

O DIÁCONO: 

Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ φωτὸς 
ἐν ὕμνοις τιμῶντες μεγαλύνωμεν. 

Honremos e exaltemos com cânticos 
a Theotokos e Mãe da luz! 

Ode IX  

«O MAGNIFICAT»  

(Modo Plagal 4º)  

CORO OU LEITOR: 

Στίχ. Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον, 

καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ 

Θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 

Vers.: Minha alma engrandece o Se-

nhor, e meu espírito exulta em Deus em 

meu Salvador. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ 
ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, 
τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, 
τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν. 

Mais venerável que os Querubins e, in-
comparavelmente, mais gloriosa que os 
Serafins; que, sem mácula, deste à luz o 
Verbo de Deus; a ti, que és realmente a 
Theotokos, nós te enaltecemos! 

Στίχ. Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν 

τῆς δούλης αὐτοῦ· ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 

μακαριοῦσί με πᾶσαι αἱ γενεαί. 

Vers.: Porque olhou para a humilhação 

de sua serva. Sim! Doravante as gera-

ções todas me chamarão de bem-aven-

turada. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ 

Δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 

τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν 

τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 

Vers.: Pois o Todo-poderoso fez gran-

des coisas em meu favor. Seu nome é 

santo. 50E sua misericórdia perdura de 

geração em geração, para aqueles que 

o temem.  

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους 

διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 

Vers.: Agiu com a força de seu braço, 

dispersou os homens de coração orgu-

lhoso. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ 

ὕψωσε ταπεινούς, πεινῶντας ἐνέπλησεν 

ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν 

κενούς. 

Vers.: Depôs poderosos de seus tronos, 

e a humildes exaltou. Cumulou de bens 

a famintos e despediu ricos de mãos va-

zias. 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Στίχ. Ἀντελάβετο ᾽Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 

μνησθῆναι ἐλέους, καθὼς ἐλάλησεν πρὸς 

τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ Ἀβραὰμ καὶ τῷ 

σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

Vers.: Socorreu Israel, seu servo, lem-

brado de sua misericórdia — conforme 

prometera a nossos pais — em favor de 
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Abraão e de sua descendência, para 

sempre! 

Τὴν Τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ ... Mais venerável que os Querubins ... 

Katavasia —  Ode 9  

(Modo plagal 4º)  

Μυστικὸς εἶ Θεοτόκε Παράδεισος, 

ἀγεωργήτως βλαστήσασα Χριστόν, ὑφ' οὗ 

τὸ τοῦ Σταυροῦ ζωηφόρον ἐν γῇ, 

πεφυτούργηται δένδρον. Διὸ νῦν 

ὑψουμένου προσκυνοῦντες αὐτόν, σὲ 

μεγαλύνομεν.   

Tu és o Paraíso místico, ó Theotokos, 

que sem cultivo fizeste brotar o Cristo, 

d’Ele foi plantada sobre a terra a ár-

vore vivificadora da Cruz. Por isso, 

adorando-a agora que é exaltada, nós 

Te magnificamos. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
των οὐρανῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 

Pois a Ti louvam todas as Potestades 
celestiais, e a Ti rendem glória, ao Pai 
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ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων. 

e ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. 

CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 

(Modo 2º)  

Ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. (δίς) Santo é o Senhor, nosso Deus. (2x) 

Υψούτε Κύριον τον Θεόν ημών και 
προσκυνείτε τω υποποδίω των ποδών 

αυτού. 

Exaltai ao Senhor, nosso Deus e pros-

trai-vos ante o escabelo de seus pés, 

porque ele é santo. 

Ότι άγιος εστι. Porque ele é santo. 

(Do Octoechos)  

EXAPOSTILÁRIA  (EOTH. 4 )  

(Modo 2° — «Τοῖς Μαθηταῖς συνέλθωμεν».) 

Ταῖς ἀρεταῖς ἀστράψαντες, ἴδωμεν 

ἐπιστάντες, ἐν ζωηφόρῳ μνήματι, ἄνδρας 

ἐν ἀστραπτούσαις, ἐσθήσεσι 

Μυροφόροις, κλινούσαις εἰς γῆν ὄψιν· 

τοῦ οὐρανοῦ δεσπόζοντος, ἔγερσιν 

διδαχθῶμεν, καὶ πρὸς ζωήν, ἐν μνημείῳ 

δράμωμεν σὺν τῷ Πέτρῳ, καὶ τὸ πραχθὲν 

θαυμάσαντες, μείνωμεν Χριστὸν βλέψαι. 

Resplendentes em virtudes, contemple-

mos os dois varões, vestidos com trajes 

fulgurantes, junto ao túmulo portador 

da vida, ao lado das Miróforas, que, to-

madas de temor, inclinavam seus rostos 

à terra. Aprendamos, pois, com eles, que 

o Senhor do céu ressuscitou! E corra-

mos também ao túmulo com Pedro, para 

ver a Vida, maravilhando-nos com o que 

ocorreu. Permaneçamos ali, para con-

templar Cristo! 

Para  a Festa da Dedicação  

(Modo 2 º ⎯  « Τοῖς Μαθηταῖς συνέλθωμεν». 

 

Μέσον τῆς γῆς ὁ Κύριος, καὶ Θεὸς 

σωτηρίαν, διὰ Σταυροῦ εἰργάσατο, 

σαρκωθεὶς ἑκουσίως, εἰς ἀνακαίνισιν 

κόσμου· τάφῳ κατατεθεὶς δέ, τριήμερος 

ἐγήγερται, καὶ ζωῆς ἀῤῥαβῶνα, τὴν 

ἑαυτοῦ, προδεικνύει ἔγερσιν, ἧς ἐν πίστει, 

τελοῦμεν τὰ ἐγκαίνια, τοῦ Θεοῦ σὺν 

Ἀγγέλοις. 

No meio da terra, o Senhor e Deus reali-

zou a salvação pela Cruz, encarnando-

Se voluntariamente para a renovação do 

mundo. Depositado no túmulo, ressusci-

tou ao terceiro dia e apresenta sua pró-

pria Ressurreição como penhor da vida. 

Dessa Ressurreição, com fé, celebramos 

a Dedicação, juntamente com os Anjos 

de Deus. 
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Theotókion  

(Modo 2 º ⎯  «Τοῖς Μαθηταῖς συνέλθωμεν».) 

Μετʼ εὐφροσύνης κράζομεν, σοὶ τὸ Χαῖρε 

Παρθένε· Χαῖρε ἀρᾶς ἡ λύτρωσις, τοῦ 

Ἀδὰμ καὶ τῆς Εὔας· Χαῖρε διʼ ἧς 

ἀνυψώθη, τῶν βροτῶν ἡ οὐσία, πρὸς 

δόξαν ὑπερκόσμιον, τοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ 

σου· Χαῖρε διʼ ἧς, ὑπʼ Ἀγγέλων πάντοτε 

προσκυνεῖται, ἐν οὐρανοῖς πανύμνητε, 

Θεοτόκε Μαρία. 

 

Com alegria clamamos a ti: «Salve, ó 

Virgem! Salve, libertação da maldição 

de Adão e Eva! Salve, tu por quem a na-

tureza dos mortais foi elevada à glória 

supramundana de teu Filho e Deus! 

Salve, tu por quem a natureza humana é 

sempre venerada pelos Anjos nos céus, ó 

Maria, Theotokos digna de todo lou-

vor!» 

Os Louvores (Ainoi)  

(Modo 1º) 

CORO OU LEITOR: 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Que tudo o que respira louve ao Se-

nhor.  

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 

πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ,  

Louvai ao Senhor dos Céus, louvai-o 

nas alturas! A Ti convém o louvor, ó 

Deus! 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ· 

αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 

Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ. 

Louvai-o todos os seus anjos, louvai-o 

todos os seus exércitos! A Ti convém o 

louvor, ó Deus!  

Stichologia  

CORO OU LEITOR: 

1. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε 
αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. 

Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas e a luz. 

2. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Louvai-o, céus dos céus, e vós, águas 
que estais acima dos céus. Louvem o 
nome do Senhor. 

3. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 
ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 

Pois Ele falou, e tudo foi feito; Ele orde-
nou, e tudo foi criado. 

4. Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· πρόσταγμα ἔθετο, καὶ 
οὐ παρελεύσεται. 

Estabeleceu-os para sempre, pelos sé-
culos dos séculos; deu-lhes um de-
creto que não passará. 

5. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες 
καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι. 

Louvai o Senhor desde a terra, dragões 
e todos os abismos. 

6. Πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα 
καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

Fogo e granizo, neve e gelo, vento tem-
pestuoso que cumpre a sua palavra. 
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7. Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα 
καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι. 

Montes e todas as colinas, árvores fru-
tíferas e todos os cedros. 

8. Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ 
πετεινὰ πτερωτά. 

Animais selvagens e todo o gado, rép-
teis e aves aladas. 

9. Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, 
ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς. 

Reis da terra e todos os povos, prínci-
pes e todos os juízes da terra. 

10. Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι 
μετὰ νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα 
Κυρίου, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μόνου. 

Jovens e virgens, anciãos com os mais 
novos: louvem o nome do Senhor, pois 
somente o seu nome foi exaltado. 

11. Ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ 
οὐρανοῦ. καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. 

A sua glória está sobre a terra e sobre 
os céus, e Ele exalta o poder do seu 
povo. 

12. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

Hino para todos os seus santos, para 
os filhos de Israel, povo que se apro-
xima dele. 

13. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

Cantai ao Senhor um cântico novo; o 
seu louvor esteja na assembleia dos 
santos. 

14. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν 
ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 

Alegre-se Israel naquele que o criou, e 
exultem os filhos de Sião no seu Rei. 

15. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν 
τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν 
αὐτῷ. 

Louvem o seu nome com danças; can-
tem-lhe hinos com tamborim e saltério. 

16. Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ 
ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 

Pois o Senhor se compraz no seu povo 
e exalta os mansos com a salvação. 

17. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ 
ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 

Os santos se gloriarão na glória e exul-
tarão em seus leitos. 

18. Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν. 

Os louvores de Deus estejam em sua 
garganta, e espadas de dois gumes em 
suas mãos. 

19. Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. 

Para executar vingança entre as na-
ções e castigos entre os povos. 

20. Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις 
καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις 
σιδηραῖς. 

Para prender os seus reis com grilhões 
e os seus nobres com algemas de ferro. 

 Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· 
δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Para executar neles o juízo escrito. 
Esta honra é para todos os seus santos. 

 Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. 

Louvai a Deus em Seu santuário; lou-
vai-O no firmamento do Seu poder. 



«NATIVIDADE DA SANTÍSSIMA THEOTOKOS» 

41 

STCHIRA  DA RESSURREIÇÃO  

(Modo Plagal 2º) 

1º STICHERON 

Στίχ: Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα 
ἔγγραπτον· δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς 
ὁσίοις αὐτοῦ. 

Vers.: Para executar neles o juízo es-
crito; esta é a glória de todos os teus 
santos. 

Ὁ Σταυρός σου Κύριε, ζωὴ καὶ 

ἀνάστασις, ὑπάρχει τῷ λαῷ σου· καὶ ἐπʼ 

αὐτῷ πεποιθότες, σὲ τὸν ἀναστάντα, 

Θεὸν ἡμῶν ὑμνοῦμεν· ἐλέησον ἡμᾶς. 

Senhor, a tua Santa e Vivificante Cruz é 

vida e ressurreição para o teu povo. 

Confiando nela, a ti louvamos, ó nosso 

Deus ressuscitado. Tem piedade de nós! 

2º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. 

Vers.: Louvai a Deus em Seus santos, 
louvai-O no firmamento do Seu poder. 

Ἡ ταφή σου Δέσποτα, Παράδεισον 

ἤνοιξε, τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων· καὶ ἐκ 

φθορᾶς λυτρωθέντες, σὲ τὸν ἀναστάντα, 

Θεὸν ἡμῶν ὑμνοῦμεν· ἐλέησον ἡμᾶς. 

Senhor, o teu sepultamento abriu o Pa-

raíso ao gênero humano. E, libertos da 

corrupção, a Ti louvamos, ó nosso 

Deus ressuscitado. Tem piedade de nós! 

3º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς 
δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν 
κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης 
αὐτοῦ. 

Vers.: Louvai-o por seus poderosos fei-
tos, louvai-o por sua grandeza imensa! 

Σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι, Χριστὸν 

ἀνυμνήσωμεν τὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, 

καὶ πρὸς αὐτὸν ἐκβοῶμεν· Σὺ ζωὴ 

ὑπάρχεις, ἡμῶν καὶ ἀνάστασις· ἐλέησον 

ἡμᾶς. 

Com o Pai e o Espírito, exaltemos a 

Cristo, que ressuscitou dos mortos, e a 

Ele clamemos com voz unânime: «Tu és 

nossa vida e ressurreição. Tem piedade 

de nós.! 

4º STICHERON 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ, σάλπιγγος, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρα. 

Vers.: Louvai-O ao som da trombeta, 
louvai-O com saltério e cítara. 

Τριήμερος ἀνέστης Χριστέ, ἐκ τάφου, 

καθὼς γέγραπται, συνεγείρας τὸν 

προπάτορα ἡμῶν· διό σε καὶ δοξάζει, τὸ 

γένος τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀνυμνεῖ σου 

τὴν ἀνάστασιν. 

Ressuscitaste ao terceiro dia do túmulo, 

ó Cristo, como está escrito, levantando 

contigo o nosso primeiro pai. Por isso, 

o gênero humano te glorifica e canta 

louvores à tua santa Ressurreição. 
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(Do Menaion)  

Stch era da Festa  da Dedicação  

(Modo 4º ⎯ «Ἔδωκας σημείωσιν.») 

1º STICHERON 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

Louvai-O com tímpano e dança, lou-

vai-O com cordas e órgão. 

Σήμερον ὁ ἔνθεος, καὶ ἱερὸς καὶ 

σεβάσμιος, τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως, 

φαιδρῶς ἐγκαινίζεται, φωτοφόρος 

οἶκος· καὶ νέμει ἐν κόσμῳ, τάφος ὁ 

θεῖος τὴν ζωήν, καὶ ἐμπαρέχει πηγὴν 

ἀθάνατον· βλυστάνει ῥεῖθρα χάριτος· 

θαυμάτων βρύει τὰ νάματα· καὶ 

δωρεῖται ἰάματα, τοῖς αὐτὸν πίστει 

μέλπουσιν. 

Hoje é solenemente dedicada a divina, 

santa e venerável Igreja luminosa da 

Ressurreição de Cristo. O divino Tú-

mulo distribui a vida ao mundo e ofe-

rece uma fonte imortal; faz brotar tor-

rentes de graça, faz jorrar mananciais 

de maravilhas e concede curas aos que 

o celebram com fé. 

2º STICHERON 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις 

ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 

Κύριον. 

Louvai-O com címbalos bem sonoros, 

louvai-O com címbalos de júbilo. Tudo 

quanto tem fôlego louve o Senhor. 

Σήμερον ὁ ἔνθεος, καὶ ἱερὸς καὶ 

σεβάσμιος, τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως, 

φαιδρῶς ἐγκαινίζεται, φωτοφόρος 

οἶκος· καὶ νέμει ἐν κόσμῳ, τάφος ὁ 

θεῖος τὴν ζωήν, καὶ ἐμπαρέχει πηγὴν 

ἀθάνατον· βλυστάνει ῥεῖθρα χάριτος· 

θαυμάτων βρύει τὰ νάματα· καὶ 

δωρεῖται ἰάματα, τοῖς αὐτὸν πίστει 

μέλπουσιν. 

Hoje é solenemente dedicada a divina, 

santa e venerável Igreja luminosa da 

Ressurreição de Cristo. O divino Tú-

mulo distribui a vida ao mundo e ofe-

rece uma fonte imortal; faz brotar tor-

rentes de graça, faz jorrar mananciais 

de maravilhas e concede curas aos que 

o celebram com fé. 

3º STICHERON 

Στίχ. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν 

οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος 

δόξης σου. 

Ver.: Senhor, eu amo a beleza da tua 

casa e o lugar onde habita a tua gló-

ria. 

Ἤστραψεν ἡ ἄνωθεν, φωτοφανὴς αἴγλη 

λάμπουσα, καὶ τὰ πάντα φωτίζουσα· 

πιστῶς οὖν τιμήσωμεν, τὴν Χριστοῦ τοῦ 

Κτίστου, ἀνάστασιν πάντες, καὶ 

ἐγκαινίων ἱερῶν, τὴν ζωηφόρον θείαν 

πανήγυριν, ἐν ὕμνοις ἑορτάσωμεν, καὶ ἐν 

ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν, ὅπως ἵλεων 

εὔρωμεν, τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον. 

Resplandeceu do alto o fulgor lumi-

noso, brilhando e iluminando todas as 

coisas. Celebremos, pois, todos com fé 

a Ressurreição de Cristo, o Criador, e 

festejemos com hinos a divina e vivifi-

cante solenidade da santa Dedicação; 

exultemos com salmos, para que encon-

tremos propício o Salvador e Senhor. 
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4º STICHERON 

Στίχ. Τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, 

Κύριε, εἰς μακρότητα ἡμερῶν. 

Vers.: À tua casa convém a santidade, 

ó Senhor, por longos dias. 

Μέσον γῆς ὑψούμενον, προκατιδεῖν 

ἐφιέμενοι, τοῦ Σταυροῦ σκῆπτρον ἅγιον, 

ψυχὰς προκαθάρωμεν, ἀστραφθῶμεν 

φρένας, φωτὶ λαμπρυνθῶμεν, καὶ ἐν 

δυνάμει θεϊκῇ, καταυγασθέντες Χριστὸν 

ὑμνήσωμεν, τῷ ξύλῳ τῷ σεπτῷ αὐτοῦ, 

ἁγιασμὸν παρεχόμενον, τοῖς ἐν πίστει 

γεραίρουσι, καὶ θερμῶς αὐτὸν 

μέλπουσιν. 

Desejando contemplar antecipada-

mente, elevado no meio da terra, o 

santo cetro da Cruz, purifiquemos de 

antemão nossas almas, façamos res-

plandecer nossas mentes, sejamos ilu-

minados pela luz e, irradiados pelo po-

der divino, cantemos a Cristo, que, por 

seu venerável madeiro, concede santifi-

cação aos que com fé o veneram e ar-

dorosamente o celebram com cânticos.. 

Δόξα Πατρί, και Υιώ, και Αγίω 

Πνεύματι. Και νυν και αεί, και εις τους 

αιώνας των αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Do Eothinon 4  

(Modo 4º ) 

Ὄρθρος ἦν βαθύς, καὶ αἱ γυναῖκες 

ἦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμά σου Χριστέ· ἀλλὰ 

τὸ σῶμα οὐχ εὑρέθη, τὸ ποθούμενον 

αὐταῖς· διὸ ἀπορουμέναις, οἱ ταῖς 

ἀστραπτούσαις ἐσθήσεσιν ἐπιστάντες. 

Τί τὸν ζῶντα, μετὰ τῶν νεκρῶν 

ζητεῖτε; ἔλεγον· ἠγέρθη ὡς προεῖπε· τί 
ἀμνημονεῖτε τῶν ῥημάτων αὐτοῦ; Οἷς 

πεισθεῖσαι, τὰ ὁραθέντα ἐκήρυττον· 

ἀλλʼ ἐδόκει λῆρος τὰ εὐαγγέλια· οὕτως 

ἦσαν ἔτι νωθεῖς οἱ Μαθηταί· ἀλλʼ ὁ 

Πέτρος ἔδραμε, καὶ ἰδὼν ἐδόξασέ σου, 

πρὸς ἑαυτὸν τὰ θαυμάσια. 

Ainda de madrugada, as mulheres che-

garam ao teu sepulcro, ó Cristo; mas o 

corpo que tanto desejavam encontrar 

não estava ali. Ainda perplexas, apre-

sentaram-se diante delas dois varões 

com vestes fulgurantes, que lhes disse-

ram: «Por que buscais entre os mortos 

Aquele que vive? Ressuscitou, como ha-

via dito! Por que não vos lembrais das 

Suas palavras?» Convencidas, anuncia-

ram aos Apóstolos o que tinham visto; 

mas as boas-novas lhes pareceram um 

delírio, pois ainda eram tardos em 

compreender. Pedro, porém, correu ao 

túmulo e, vendo o ocorrido, glorificou 

em seu íntimo as tuas maravilhas. 

(Do Octoechos ) 

Theotókion  

Ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε 

Παρθένε· διὰ γὰρ τοῦ ἐκ σοῦ 

σαρκωθέντος, ὁ ᾅδης ἠχμαλώτισται, ὁ 

Ἀδὰμ ἀνακέκληται, ἡ κατάρα 

νενέκρωται, ἡ Εὔα ἠλευθέρωται, ὁ 

θάνατος τεθανάτωται, καὶ ἡμεις 

ἐζωοποιήθημεν· διὸ ἀνυμνοῦντες 

Tu és bendita, ó Virgem Theotokos, pois 

que, por Aquele que de ti se encarnou, 

o inferno foi posto no cativeiro, Adão 

foi restaurado, a maldição foi anulada, 

Eva foi libertada e a morte aniquilada, 

e nós fomos vivificados. Por isso, te 

aclamamos cantando: «Tu és bendito, ó 
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βοῶμεν· Εὐλογητὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας δόξα σοι. 

Cristo nosso Deus, pois assim foi de teu 

agrado. Glória a Ti!» 

Fiquemos agora todos de pé para a Grande Doxologia.  

A Grande Doxologia  

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Glória a Ti, que nos revelaste a luz! 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 

εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.  

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  

*Paz na terra, *benevolência aos ho-

mens. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 

προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, 

εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου 

δόξαν.  

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te 

adoramos, te glorificamos; *te damos 

graças *por tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ 

παντοκράτορ, 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai omni-

potente. 

Κύριε Υἱὲ μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ 

Ἅγιον Πνεῦμα, 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo 

*e Espírito Santo! 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς 

τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 

κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς 

ἁμαρτίας τοῦ κόσμου.  

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Fi-

lho de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado 

do mundo, *tem piedade de nós! *(Tu 

que tiras o pecado do mundo). 

Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ 

καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ 

ἐλέησον ἡμᾶς.  

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à 

direita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ὅτι σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος 

Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ 

Πατρός. Ἀμήν.  

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 

Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ 

αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 

εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

A cada dia eu te bendigo *louvando o 

teu nome, agora e sempre *e pelos sé-

culos dos séculos. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 

ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.  

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 

pecado *(sem pecado) neste dia. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν 

Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ 

δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 

αἰῶνας. Ἀμήν.  

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos nos-

sos pais, *e que teu nome *seja louvado 

e glorificado *pelos séculos. Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, 

καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.  

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua mi-

sericórdia, *porque tu és a nossa espe-

rança. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. δίδαξόν με τὰ 

δικαιώματά σου. (3) 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me 

teus mandamentos. (3) 
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Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν γενεᾷ 

καὶ γενεᾷ.  

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, 

*de geração em geração. 

Ἐγὼ εἶπα΄Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν 

ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, 

*cura a minha alma *porque pequei pe-

rante Ti! 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με 

τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 

Θεός μου.  

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-

me *a fazer a tua vontade, *pois tu és 

meu Deus. 

Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί 

σου ὀψόμεθα φῶς.  

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na 

tua luz vemos a luz. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 

γινώσκουσί σε.  

Estende a tua misericórdia, *sobre to-

dos os que te confessam. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 

Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Santo Imortal, tem piedade de nós. 

E , novamente, com voz mais elevada.  

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 

Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. 

Após a Doxologia, cant a- se em m odo 4 ª (ou o da semana) : 

Apolitíkion da Ressurreição  

Σήμερον σωτηρία τω κόσμω γέγονεν· 

άσωμεν τω αναστάντι εκ τάφου και 

αρχηγώ της ζωής ημών· καθελών γαρ τω 

θανάτω τον θάνατον το νίκος έδωκεν 

ημίν και το μέγα έλεος. 

Hoje a salvação veio ao mundo, cante-

mos Àquele que ressuscitou do túmulo! 

Ele é a essência da nossa vida; pois, 

morrendo, destruiu a morte e deu-nos a 

vitória e a sua grande misericórdia. 

Fiquemos agora todos de pé para a Grande Doxologia.  

A Grande Doxologia  

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Glória a Ti, que nos revelaste a luz! 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.  

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  
*Paz na terra, *benevolência aos ho-
mens. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 

προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, 

εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου 

δόξαν.  

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te 

adoramos, te glorificamos; *te damos 

graças *por tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ 
παντοκράτορ, 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai omni-
potente. 
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Κύριε Υἱὲ μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ 

Ἅγιον Πνεῦμα, 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo 

*e Espírito Santo! 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου.  

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Fi-
lho de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado 
do mundo, *tem piedade de nós! *(Tu 
que tiras o pecado do mundo). 

Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ 

καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ 

ἐλέησον ἡμᾶς.  

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à 

direita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ὅτι σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος 

Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ 

Πατρός. Ἀμήν.  

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 

Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ 
αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

A cada dia eu te bendigo *louvando o 
teu nome, agora e sempre *e pelos sé-
culos dos séculos. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 

ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.  

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 

pecado *(sem pecado) neste dia. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν 
Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ 
δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Ἀμήν.  

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos nos-
sos pais, *e que teu nome *seja louvado 
e glorificado *pelos séculos. Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, 

καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.  

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua mi-

sericórdia, *porque tu és a nossa espe-

rança. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. δίδαξόν με τὰ 
δικαιώματά σου. (3) 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me 
teus mandamentos. (3) 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν γενεᾷ 

καὶ γενεᾷ.  

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, 

*de geração em geração. 

Ἐγὼ εἶπα΄Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν 
ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, 
*cura a minha alma *porque pequei pe-
rante Ti! 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με 

τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 

Θεός μου.  

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-

me *a fazer a tua vontade, *pois tu és 

meu Deus. 

Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί 
σου ὀψόμεθα φῶς.  

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na 
tua luz vemos a luz. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 

γινώσκουσί σε.  

Estende a tua misericórdia, *sobre to-

dos os que te confessam. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 
tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Santo Imortal, tem piedade de nós. 

E , novamente, com voz mais elevada.  

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 

Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. 
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Após a Doxologia, cant a- se em m odo 4 ª (ou o da semana) : 

Apolitíkion da Ressurreição  

Σήμερον σωτηρία τω κόσμω γέγονεν· 

άσωμεν τω αναστάντι εκ τάφου και 

αρχηγώ της ζωής ημών· καθελών γαρ τω 

θανάτω τον θάνατον το νίκος έδωκεν 

ημίν και το μέγα έλεος. 

Hoje a salvação veio ao mundo, cante-

mos Àquele que ressuscitou do túmulo! 

Ele é a essência da nossa vida; pois, 

morrendo, destruiu a morte e deu-nos a 

vitória e a sua grande misericórdia. 

Súplica Insistente  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ελέησον ημάς ο Θεός κατά το μέγα έλεος 
σου, δεόμεθά σου, επάκουσον και 
ελέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo a 
tua grande misericórdia; nós te suplica-
mos: escuta-nos e tem piedade de nós. 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie, eléison! (3) 

E, assim, a cada súplica.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Έτι δεόμεθα υπέρ των ευσεβών και 
Ορθοδόξων Χριστιανών. 

Oremos ainda por todos os cristãos pie-
dosos e ortodoxos. 

Έτι δεόμεθα υπέρ του Πατρός και 
Αρχιεπισκόπου ημών (του διένος), και 
πάσης της εν Χριστώ ημών αδελφότητος. 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo N., e por 
toda a nossa fraternidade em Cristo. 

Έτι δεόμεθα υπέρ ελέους, ζωής, ειρήνης, 
υγείας, σωτηρίας, επισκέψεως, 
συγχωρήσεως και αφέσεως των αμαρτιών 
των δούλων του Θεού, πάντων των 
ευσεβών και ορθοδόξων χριστιανών, των 
κατοικούντων και παρεπιδημούντων εν τη 
κώμη ταύτη, των ενοριτών, επιτρόπων, 
συνδρομητών και αφιερωτών του αγίου 
ναού τούτου.  

Oremos ainda implorando misericórdia, 
vida, paz, saúde, salvação, visita divina, 
perdão e remissão dos pecados aos ser-
vos de Deus os cristãos piedosos e orto-
doxos que habitam neste lugar, aos nos-
sos paroquianos, aos membros de nossa 
Diretoria e todos os piedosos devotos 
deste santo templo. 

Έτι δεόμεθα υπέρ των μακαρίων και 
αοιδίμων κτιτόρων της αγίας Εκκλησίας 
ταύτης, και υπέρ πάντων των 
προαναπαυσαμένων πατέρων και 
αδελφών ημών, των ενθάδε ευσεβώς, 
κειμένων, και απανταχού ορθοδόξων. 

Oremos pelos bem-aventurados e ines-
quecíveis fundadores deste santo templo, 
por nossos pais e irmãos falecidos e todos 
os cristãos piedosos e ortodoxos que re-
pousam piedosamente aqui e em toda 
parte do mundo. 

Έτι δεόμεθα υπέρ των καρποφορούντων 
και καλλιεργούντων εν τω αγίω και 
πανσέπτω ναώ τούτω, κοπιώντων, 
ψαλλόντων και υπέρ του περιεστώτος 
λαού, του απεκδεχομένου το παρά σου 
μέγα και πλούσιον έλεος. 

Oremos ainda pelos benfeitores deste 
santo templo, por aqueles que aqui traba-
lham ou cantam, e por todos nós, teu 
povo aqui presente, que esperamos de Ti 
grande e abundante misericórdia. 

Ότι ελεήμων και φιλάνθρωπος Θεός 
υπάρχεις, και σοι την δόξαν αναπέμπομεν, 
τω Πατρί και τω Υιώ και τω Αγίω 

Porque és um Deus misericordioso e fi-
lantropo, e a Ti damos glória, ao Pai e ao 
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Πνεύματι, νυν και αεί και εις τους αιώνας 
των αιώνων. 

Filho e ao Espírito Santo, agora e sempre 
e pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

Litania Complementar  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερινὴν δέησιν ἡμῶν 
τῷ Κυρίῳ. 

Completemos a nossa oração matutina ao 
Senhor. 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. Kyrie, eléison!  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Υπέρ του αγίου Οίκου ούτου και των μετά 
πίστεως, ευλαβείας και φόβου Θεού 
εισιόντων εν αυτώ, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por este santo templo, e por todos aque-
les que aqui entram com fé e reverente te-
mor a Deus, oremos ao Senhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από πάσης 
θλίψεως, οργής, κινδύνου και ανάγκης, 
του Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda aflição, 
ira, perigo e necessidade, oremos ao Se-
nhor. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Αντιλαβού, σώσον, ελέησον και 
διαφύλαξον ημάς, ο Θεός, τη ση χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade de 
nós e protege-nos, ó Deus, por tua graça. 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. Kyrie, eléison!  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Την ἑσπέραν πάσαν, τελείαν, αγίαν, 
ειρηνικήν και αναμάρτητον, παρά του 
Κυρίου, αιτησώμεθα. 

Para que todo este dia seja perfeito, 
santo, pacífico e sem pecado, peçamos ao 
Senhor. 

O CORO: 

Παράσχου Κύριε, Concede, ó Senhor! 

E, assim, a cada súplica.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Άγγελον ειρήνης, πιστόν οδηγόν, φύλακα 
των ψυχών και των σωμάτων ημών, παρά 
του Κυρίου αιτησώμεθα. 

Um Anjo de paz, guia fiel e guardião de 
nossas almas e corpos, peçamos ao Se-
nhor. 

Συγγνώμην και άφεσιν των αμαρτιών και 
των πλημμελημάτων ημών, παρά του 
Κυρίου αιτησώμεθα. 

O perdão e a remissão de nossos pecados 
e culpas, peçamos ao Senhor. 
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Τα καλά και συμφέροντα ταις ψυχαίς ημών 
και ειρήνην τω κόσμω, παρά του Κυρίου 
αιτησώμεθα.  

Tudo o que é bom e conveniente às nos-
sas almas, e a paz para o mundo, peça-
mos ao Senhor. 

Τον υπόλοιπον χρόνον της ζωής ημών εν 
ειρήνη και μετανοία εκτελέσαι, παρά του 
Κυρίου αιτησώμεθα. 

Para que passemos o que nos resta de 
nossas vidas em paz e penitência, peça-
mos ao Senhor. 

Χριστιανά τα τέλη της ζωής ημών, 
ανώδυνα, ανεπαίσχυντα, ειρηνικά, και 
καλήν απολογίαν την επί του φοβερού 
βήματος του Χριστού αιτησώμεθα. 

Um fim de vida cristão, pacífico, sem dor, 
irrepreensível, e uma sentença favorável 
perante o temível tribunal de Cristo, peça-
mos ao Senhor. 

Της Παναγίας, αχράντου, 
υπερευλογημένης, ενδόξου Δεσποίνης 
ημών Θεοτόκου και αειπαρθένου Μαρίας, 
μετά πάντων των Αγίων μνημονεύσαντες, 
εαυτούς και αλλήλους και πάσαν την ζωήν 
ημών Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a The-
otokos e sempre virgem Maria, com todos 
os Santos, recomendemo-nos a nós mes-
mos e uns aos outros, e toda a nossa vida 
a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοι Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ότι Θεός ελέους, οικτιρμών και 
φιλανθρωπίας υπάρχεις και σοι την δόξαν 
αναπέμπομεν, τω Πατρί και τω Υιώ και τω 
Αγίω Πνεύματι, νυν και αεί και εις τους 
αιώνας των αιώνων. 

Pois Tu és um Deus bom, misericordioso 
e filantropo e a Ti damos glória, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e sem-
pre e pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

O SACERDOTE: 

Ειρήνη πάσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Και τω πνεύματί σου. E ao teu espírito. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Tας κεφαλάς ημών τω Κυρίω κλίνωμεν. Inclinemos nossas cabeças ao Senhor! 

O CORO: 

Σοι Κύριε. A Ti, Senhor! 

Oração de Inclinação  

O SACERDOTE (EM VOZ BAIXA): 

Κύριε ἅγιε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ 
ταπεινὰ ἐφορῶν καὶ τῷ παντεφόρῳ σου 
ὄμματι ἐπιβλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν, σοὶ 
ἐκλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 

Senhor Santo, que habitas no mais alto 
céu e olhas com misericórdia os humil-
des, e com tua onipotência sustentas a 
criação: diante de Ti inclinamos nossas 



«NATIVIDADE DA SANTÍSSIMA THEOTOKOS» 

50 

σώματος καὶ δεόμεθά σου, ἅγιε ἁγίων· 
Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν ἀόρατον ἐξ 
ἁγίου κατοικητηρίου σου καὶ εὐλόγησον 
πάντας ἡμᾶς· καὶ εἴ τι ἡμάρτομεν ἑκουσίως 
ἢ ἀκουσίως, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος 
Θεὸς συγχώρησον, δωρούμενος ἡμῖν τὰ 
ἐγκόσμια καὶ ὑπερκόσμια ἀγαθά σου. 

cabeças e os nossos corações e te supli-
camos: estende tua mão invisível do alto 
da tua santa morada e abençoa-nos. E, se 
pecamos, voluntária ou involuntaria-
mente, concede-nos o teu perdão. Tu, que 
és bom e filantropo, dá-nos teus bens 
neste mundo e no que há de vir. 

E, em voz alta, completa:  

Σον γαρ εστι το ελεείν και σώζειν ημάς, ο 
Θεός ημών, και σοι την δόξαν 
αναπέμπομεν, τω Πατρί και τω Υιώ και τω 
Αγίω Πνεύματι, νυν και αεί και εις τους 
αιώνας των αιώνων. 

Pois tu és o Deus da misericórdia e da sal-
vação, e a Ti damos glória, ao Pai e ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Σοφία. Sabedoria! 

O CORO: 

Πάτερ, ευλόγησον. Padre, abençoa-nos! 

O SACERDOTE: 

Ο ων ευλογητός Χριστός ο Θεός ημών 
πάντοτε νυν, και αεί, και εις τους αιώνας 
των αιώνων. 

O que é bendito, Cristo nosso Deus, eter-
namente, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

O SACERDOTE: 

Στερεώσαι Κύριος ο Θεός την αγίαν και 
αμώμητον πίστιν των ευσεβών και 
ορθοδόξων Χριστιανών, συν τη αγία 
Εκκλησία και τη πόλει (κώμη, Μονή) ταύτη 
εις αιώνας αιώνων. Αμήν. 

Consolida, ó Senhor Deus, a santa e ima-
culada fé dos cristãos piedosos e ortodo-
xos nesta santa igreja (neste monastério) 
e nesta cidade, agora e sempre e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Υπεραγία Θεοτόκε σώσον ημάς. Santíssima Mãe de Deus, salva-nos! 

O CORO: 

Την τιμιωτέραν των Χερουβείμ, και 
ενδοξοτέραν ασυγκρίτως των Σεραφείμ, 
την αδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκούσαν, 
την όντως Θεοτόκον, σε μεγαλύνομεν. 

Mais venerável que os Querubins e, in-
comparavelmente, mais gloriosa que os 
Serafins; que, sem mácula, deste à luz o 
Verbo de Deus; a ti, que és realmente a 
Theotokos, nós te enaltecemos! 
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Despedida  

O SACERDOTE: 

Δόξα σοι, Χριστέ ο Θεός, η ελπίς ημών, 
δόξα σοι. 

Glória a Ti, ó Cristo Deus, esperança 
nossa, glória a Ti! 

O CORO: 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 
και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Κύριε, ελέησον (γ΄). Πάτερ ευλόγησον. Kyrie, eléison (3). Padre, abençoa-nos! 

Apólise  (Despedida)  

Ο ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν οὐρανόθεν 
καταπέμψας τό Πανάγιον Πνεῦμα, ἐπί τούς 
῾Αγίους Αὐτοῦ μαθητάς καί ᾽Αποστόλους, 
Χριστός, ὁ ἀληθινός ... 

Ó Cristo, nosso verdadeiro Deus, que en-
viaste do Céu o Espírito Santo aos teus 
santos Discípulos e Apóstolos em forma 
de línguas de fogo, pela intercessão …  

E, fazendo uma metânia voltado para o Oriente, conclui em voz média:  

Δι’ ευχών των αγίων Πατέρων ημών, 
Κύριε Ιησού Χριστέ, ο Θεός ημών, ελέησον 
και σώσον ημάς. (Αμήν.) 

Pelas orações dos nossos santos Padres, 
Senhor Jesus Cristo, nosso Deus, tem pie-
dade de nós e salva-nos! (Amém.) 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

 

E tem início aqui a Divina Liturgia  de São João Crisóstomo .  
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Divina Liturgia  

Antífona I  

(Modo 2º)  

Στίχ. α´. Ευλόγει η ψυχή μου, τον 

Κύριον, και πάντα τα εντός μου το 

όνομα το άγιον αυτού.  

Vers. 1: Bendize, ó minha alma, ao Se-

nhor e todo o meu ser bendiga o seu 

santo nome. 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo:  

Ταίς πρεσβείαις τής Θεοτόκου, Σώτερ 
σώσον ημάς. 

Refrão: Pelas intercessões da Mãe de 
Deus, ó Salvador, salva-nos! 

Στίχ. β’. Ευλόγει, η ψυχή μου, τον 

Κύριον, και μη επιλανθάνου πάσας τας 

ανταποδόσεις αυτού. 

Vers. 2: Bendize, ó minha alma, ao Se-

nhor e não esqueças nenhum de seus 

benefícios! 

Στίχ. γ’. Κύριος εν τω ουρανώ ητοίμασε 
τον θρόνον αυτού, και η Βασιλεία αυτού 
πάντων δεσπόζει. 

Vers. 3: O Senhor firmou no céu o seu 
trono e sua Realeza governa o universo. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. Agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Antífona II  

(mesmo modo)  

Στίχ. α´. Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον 

αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ μου ψαλῷ τῷ 

Θεῷ μου ἕως ὑπάρχω. 

Vers. 1: Louva, ó minha alma, o Se-

nhor! Louvarei o Senhor enquanto eu 

viver; cantarei louvores a meu Deus en-

quanto eu existir. 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo. Aos domingos:  

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ 
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 

Salva-nos, ó Filho de Deus, Tu que res-
suscitaste dos mortos. * A Ti cantamos: 
Aleluia! 

Στίχ. β´. Μακάριος, οὗ ὁ Θεὸς Ἰακὼβ 

βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον 

τὸν Θεὸν αὐτοῦ. 

Vers. 2: Bem-aventurado o que tem por 

protetor o Deus de Jacó, que põe sua 

esperança no Senhor, seu Deus. 

Στίχ.  γ´.  Βασιλεύσει  Κύριος  εἰς τὸν  

αἰῶνα,  ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν 

καὶ γενεάν. 

Vers. 3: O Senhor reinará eternamente; 

ele é teu Deus, ó Sião, de geração em 

geração! 

Δόξα Πατρί, και Υιώ, και Αγίω 
Πνεύματι. Και νυν και αεί, και εις τους 
αιώνας των αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ο Μονογενής Υιός και Λόγος του Θεού, 

αθάνατος υπάρχων και καταδεξάμενος 

δια την ημετέραν σωτηρίαν σαρκοθήναι 

Ó Filho unigênito e Verbo de Deus, 

*que sendo imortal, *e que para nossa 

salvação, *permanecendo Deus te 
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εκ της αγίας Θεοτόκου και αειπαρθένου 

Μαρίας, ατρέπτως ενανθρωπήσας, 

σταυρωθείς τε, Χριστέ ο Θεός, θανάτω 

θάνατον πατήσας, εις ων της Αγίας 

Τριάδος, συνδοξαζόμενος τω Πατρί και 

τω Αγίω Πνεύματι, σώσον ημάς. 

fizeste homem, *nascendo da santa 

Theotokos *e sempre virgem Maria, *e 

foste crucificado, ó Cristo, nosso Deus, 

*e pela morte venceste a morte. *Tu, 

que és um *da Santíssima Trindade, 

*glorificado com o Pai e o Espírito 

Santo, *salva-nos! 

Antífona III  

(Modo Plagal 4º)  

Στίχ. α´. Αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίου, 

ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν 

αὐτῇ. 

Vers. 1: Este é o dia que o Senhor fez, 

exultemos e alegremo-nos nele! 

Apolitíkion da  Ressurreição   

(Modo Plagal 2 º) 

Αγγελικαί δυνάμεις επί το μνήμα σου, και 

οι φυλάσσοντες, απενεκρώθησαν και 

ίστατο Μαρία εν τω τάφω, ζητούσα το 

άχραντον σου σώμα. Εσκύλευσας τον 

άδην, μη πειρασθείς υπ’ αυτού, 

υπήντησας τη παρθένω, δωρούμενος την 

ζωήν. Ό αναστάς εκ των νεκρών, Κύριε 

δόξα σοι. 

As hostes angélicas estavam junto ao teu 

túmulo, e os guardas ficaram como mor-

tos. Maria permanecia junto ao sepul-

cro, procurando o teu imaculado Corpo. 

Despojaste o Hades sem seres vencido 

por ele; foste ao encontro da Virgem, 

concedendo a vida. Ó Senhor, que res-

suscitaste dentre os mortos, glória a Ti! 

Hino de Entrada (Isodikón)  

Δεῦτε προσκυνήσωμεν καὶ 
προσπέσωμεν Χριστῷ. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ 

Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν ... 

Vinde, adoremos e prostremo-nos di-

ante de Cristo. * Salva-nos, ó Filho de 

Deus, Tu que ressuscitaste dos mortos 

...  

... ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. ... a Ti cantamos: Aleluia. 

Hinos após a Pequena Entrada  

Apolitíkion da  Ressurreição   

(Modo Plagal 2 º) 

Αγγελικαί δυνάμεις επί το μνήμα σου, και 

οι φυλάσσοντες, απενεκρώθησαν και 

ίστατο Μαρία εν τω τάφω, ζητούσα το 

άχραντον σου σώμα. Εσκύλευσας τον 

άδην, μη πειρασθείς υπ’ αυτού, 

υπήντησας τη παρθένω, δωρούμενος την 

As hostes angélicas estavam junto ao teu 

túmulo, e os guardas ficaram como mor-

tos. Maria permanecia junto ao sepul-

cro, procurando o teu imaculado Corpo. 

Despojaste o Hades sem seres vencido 

por ele; foste ao encontro da Virgem, 
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ζωήν. Ό αναστάς εκ των νεκρών, Κύριε 

δόξα σοι. 

concedendo a vida. Ó Senhor, que res-

suscitaste dentre os mortos, glória a Ti! 

Segue o Apolitíkion titular da Igreja local...  

(Do Menaion ) 

Da Pré -Festa  

(Modo 2º) 

Τὸν ζωοποιὸν Σταυρὸν τῆς σῆς 

ἀγαθότητος, ὃν ἐδωρήσω ἡμῖν τοῖς 

ἀναξίοις Κύριε, σοὶ προσάγομεν εἰς 

πρεσβείαν. Σῷζε τοὺς βασιλεῖς καὶ τὴν 

πόλιν σου, εἰρηνεύοντας διὰ τῆς 

Θεοτόκου, μόνε φιλάνθρωπε. 

A Cruz vivificante da tua bondade, que 

nos concedeste como dom, a nós indig-

nos, ó Senhor, nós a apresentamos a Ti 

como intercessora. Salva os reis e tua 

cidade, para que permaneçam em paz, 

pela Theotokos, ó único Amigo da hu-

manidade. 

(Do Menaion)  

Da Dedicação da Igreja   

(Modo 4º) 

Ὡς τοῦ ἄνω στερεώματος τὴν εὐπρέπειαν 

καὶ τὴν κάτω συναπέδειξας ὡραιότητα, 

τοῦ ἁγίου σκηνώματος τῆς δόξης σου 

Κύριε. Κραταίωσον αὐτὸ εἰς αἰῶνα 

αἰῶνος, καὶ πρόσδεξαι ἡμῶν, τὰς ἐν 

αὐτῷ ἀπαύστως προσαγομένας σοι 

δεήσεις, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, ἡ 

πάντων ζωὴ καὶ ἀνάστασις. 

Assim como a magnificência do firma-

mento celeste, manifestaste também a 

beleza, aqui na terra, da santa morada 

da tua glória, ó Senhor. Firma-a pelos 

séculos dos séculos e recebe as nossas 

súplicas, que nela incessantemente Te 

são oferecidas, pelas intercessões da 

Theotokos, ó Vida e Ressurreição de to-

dos. 

Kondákion  da Dedicação   

(Modo 4º  ⎯ Ἐπεφάνης σήμερον). 

Οὐρανὸς πολύφωτος ἡ Ἐκκλησία, 

ἀνεδείχθη ἅπαντας, φωταγωγοῦσα τοὺς 

πιστούς· ἐν ᾧ ἑστῶτες κραυγάζομεν· 

Τοῦτον τὸν οἶκον, στερέωσον Κύριε. 

A Igreja manifestou-se como um céu re-

pleto de luz, conduzindo todos os fiéis à 

luz; nele permanecendo, clamamos: 

«Firma esta casa, ó Senhor!» 

Prokímenon  

(Modo Plagal 2º)  

Σῶσον τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴ 

κληρονομίαν σου. 

Salva, Senhor, o teu povo, e abençoa a 

tua herança (Sl 28, 9). 

Στίχ: Πρός σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ὁ 

Θεός μου. 

Vers.: A Ti, Senhor, eu clamo, ó meu 

Deus! 
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Epístola (Apóstolos)  

(Gálatas 6: 11- 18) 

Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα. (ς´ 11-18) 

Leitura da Epístola do apóstolo Paulo 

aos Gálatas (6: 11-18) 

δελφοί, ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν 

γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 

χειρί. Ὅσοι θέλουσιν 

εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι 

ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, 

μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 

διώκωνται. Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτετμημένοι 

αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ 

θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ 

ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. Ἐμοὶ δὲ μὴ 

γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾽Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ 

ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσμῳ. 

Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε γὰρ περιτομή 

τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ 

κτίσις. Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ 

στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ 

ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν ᾽Ισραὴλ τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς 

παρεχέτω, ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ 

Κυρίου᾽Ιησοῦ ἐν τῷ σώματί μου 

βαστάζω. ῾Η χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

᾽Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος 

ὑμῶν, ἀδελφοί· ἀμήν. 

rmãos, 11vede com que letras 

grandes eu vos escrevo, de 

próprio punho.12Os que que-

rem fazer boa figura na carne 

são os que vos forçam a vos circunci-

dardes, só para não sofrerem persegui-

ção por causa da cruz de Cristo. 13Pois 

nem mesmo os que se fazem circuncidar 

observam a lei. Mas eles querem que 

vos circuncideis para se gloriarem na 

vossa carne. 14Quanto a mim, não 

aconteça gloriar-me senão na cruz de 

nosso Senhor Jesus Cristo, por quem o 

mundo está crucificado para mim e eu 

para o mundo 15De resto, nem a circun-

cisão é alguma coisa, nem a incircunci-

são, mas a nova criatura. 16E a todos os 

que pautam sua conduta por esta 

norma, paz e misericórdia sobre eles e 

sobre o Israel de Deus. 17Doravante 

ninguém mais me moleste. Pois eu 

trago em meu corpo as marcas de Je-

sus. 18Irmãos, que a graça de nosso Se-

nhor Jesus Cristo esteja com vosso es-

pírito! Amém. 

Aleluia  

(Modo Plagal 2º)  

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Aleluia, aleluia, aleluia!  

Στίχ. αʹ. Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ 

Ὑψίστου, ἐν σκέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ 

οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. 

Vers. 1: Quem habita ao abrigo do Al-

tíssimo e vive à sombra do Senhor oni-

potente (Sl 91, 1). 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Aleluia, aleluia, aleluia!  

Στίχ. βʹ. Ἐρεῖ τῷ Κυρίῳ· Ἀντιλήπτωρ 

μου εἶ καὶ καταφυγή μου, ὁ Θεός μου, 

καὶ ἐλπιῶ ἐπ' αὐτόν. 

Vers. 2: Diz ao Senhor: sois meu refú-

gio e proteção; sois o meu Deus no 

qual confio inteiramente (Sl 91, 2). 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Aleluia, aleluia, aleluia!  
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Evangelho  

(Jo 3: 13- 17) 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.  

Leitura do Evangelho segundo o 
santo Evangelista JOÃO. 

ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἶπεν ὁ 
Κύριος· Οὐδεὶς ἀναβέβηκεν 
εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ μὴ ὁ ἐκ 

τοῦ οὐρανοῦ καταβάς͵ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. Καὶ καθὼς Μωσῆς 
ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ͵ οὕτως 
ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου΄ ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς 
τὸν κόσμον͵ ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ ἔδωκεν͵ ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, 
ἀλλ΄ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Οὐ γὰρ 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς 
τὸν κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον͵ 
ἀλλ΄ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι΄ αὐτοῦ.  

aquele tempo, disse Jesus: 
13«Ninguém subiu ao céu a 
não ser aquele que desceu 
do céu, o Filho do Ho-

mem. 14Como Moisés levantou a ser-
pente no deserto, assim é necessário 
que seja levantado o Filho do Ho-
mem, 15a fim de que todo aquele que 
crer tenha nele vida eterna. 16Pois 
Deus amou tanto o mundo, que en-
tregou o seu Filho único, para que 
todo o que nele crê não pereça, mas 
tenha vida eterna. 17Pois Deus não en-
viou o seu Filho ao mundo para julgar 
o mundo, mas para que o mundo seja 
salvo por ele. 

Kinonikón  

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν. 

Ἀλληλούϊα. 

Louvai ao Senhor desde os céus. 

Aleluia! (Sl 148,1) 

E segue a Liturgia de São João Crisóstomo como de costume...  
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